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Noise information

Always wear ear protection if the sound 
pressure exceed 85 dB(A).

Declaration of conformity
We declare under our sole responsibility that the prod-
uct described under "Power tool specifications" is in 
conformity with all relevant provisions of the direc-
tives 2006/42/ EC, 2014/30/EU including their amend-
ments and complies with the following standards: 
EN 60745-1:2009/A11:2010,
EN 50580:2012/A11:2013,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015.

Certification� Wu Cunzhen
manager

Merit Link International AG
Stabio, Switzerland, 28.07.2021

WARNING - To reduce the risk of injury, 
user must read instruction manual!

General safety rules
WARNING! Read all safety warnings, in-
structions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to fol-
low the warnings and instructions may result 
in electric shock, fire and / or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

Work area safety

•• Keep work area clean and well lit. Cluttered or 
dark areas invite accidents.
•• Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

Power tool specifications

Cordless sprayer CT29003HX-2 CT29003HX-4

Power tool code see page 12

Rated voltage [V] 20 * 20 *

Battery type Li-Ion Li-Ion

Battery charging time [min] 60 60

Battery capacity [Ah] 2 4

Flow rate [ml/min] 500 500

Max. pressure [bar] 2 2

Nozzle Ø [mm] 
[inches]

1,7
1/16"

1,7
1/16"

Reservoir capacity [l] 7,5 7,5

Weight [kg] 
[lb]

2,52
5.56

2,83
6.24

Safety class III III

Sound pressure [dB(A)] — —

Acoustic power [dB(A)] — —

Weighted vibration [m/s2] — —

* Maximum initial battery voltage (measured without workload) is 20 Volts. Nominal voltage is 18 Volts.
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•• Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety

•• Power tool plugs must match the outlet. Never 
modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.
•• Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.
•• Do not expose power tools to rain or wet condi-

tions. Water entering a power tool will increase the risk 
of electric shock.
•• Do not abuse the cord. Never use the cord for 

carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.
•• When operating a power tool outdoors, use an 

extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.
•• If operating a power tool in a damp location is 

unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock. NOTE! The term "residual current 
device (RCD)" may be replaced by the term "ground 
fault circuit interrupter (GFCI)" or "earth leakage circuit 
breaker (ELCB)".
•• Warning! Never touch the exposed metal surfaces 

on gearbox, shield, and so on because touching metal 
surfaces will be interfered with the electromagnetic 
wave, thus causing potential injury or accidents.

Personal safety

•• Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.
•• Use personal protective equipment. Always 

wear eye protection. Protective equipment such as 
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.
•• Prevent unintentional starting. Ensure the 

switch is in the off-position before connecting to 
power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have 
the switch on invites accidents.
•• Remove any adjusting key or wrench before 

turning the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.
•• Do not overreach. Keep proper footing and bal-

ance at all times. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.
•• Dress properly. Do not wear loose clothing or 

jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

•• If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.
•• Do not let familiarity gained from frequent use of 

tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.
•• Warning! Power tools can produces an electromag-

netic field during operation. This field may under some 
circumstances interfere with active or passive medical 
implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, 
we recommend persons with medical implants to con-
sult their physician and the medical implant manufac-
turer before operating this power tool.

Power tool use and care

•• The persons with lowered psychophysical or men-
tal aptitudes as well as children can not operate the 
power tool, if they are not supervised or instructed 
about use of the power tool by a person responsible 
for their safety.
•• Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for which 
it was designed.
•• Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be repaired.
•• Disconnect the plug from the power source and/

or the battery pack from the power tool before mak-
ing any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally.
•• Store idle power tools out of the reach of chil-

dren and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.
•• Maintain power tools. Check for misalignment or 

binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool's op-
eration. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.
•• Keep cutting tools sharp and clean. Properly 

maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.
•• Use the power tool, accessories and tool bits 

etc. in accordance with these instructions, taking 
into account the working conditions and the work 
to be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a hazard-
ous situation.
•• Keep handles and grasping surfaces dry, clean 

and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.
•• Note that when you operate a power tool, please 

hold the auxiliary handle correctly, which is helpful 
when controlling the power tool. Therefore, proper 
holding can reduce the risk of accidents or injuries.

Battery tool use and care

•• Recharge only with the charger specified by the 
manufacturer. A charger that is suitable for one type 
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of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.
•• Use power tools only with specifically designat-

ed battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.
•• When battery pack is not in use, keep it away 

from other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fire.
•• Under abusive conditions, liquid may be ejected 

from the battery; avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid contacts 
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected 
from the battery may cause irritation or burns.
•• Avoid unintentional switching on. Ensure the 

on / off switch is in the off position before inserting 
battery pack. Carrying the power tool with your finger 
on the on / off switch or inserting the battery pack into 
power tools that have the switch in accidents.
•• Do not open the battery. Danger of circuit.
•• In case of damage and improper use of the bat-

tery, vapors may be emitted. Provide for fresh air 
and seek medical help in case of complaints. The 
vapors can irritate the respiratory system.
•• When the battery is defective, liquid can escape 

and come into contact with adjacent components. 
Check any parts concerned. Clean such parts or re-
place them, if required.
•• Protect the battery against heat, e.g., also 

against continuous sun irradiation and fire. There 
is danger of explosion.

WARNING! Read all safety warnings and 
all instructions.

•• Protect the battery charger from rain and mois-
ture. The penetration of water in a battery charger in-
creases the risk of electric shock.
•• Do not charge other batteries. The battery charger 

is suitable only for charging lithium ion batteries within 
the listed voltage range. Otherwise there is danger of 
fire and explosion.
•• Keep the battery charger clean. Contamination 

may cause the danger of electric shock.
•• Check the battery charger, cable and plug each 

time before using. Do not use the battery charger 
when defects are detected. Do not open the battery 
charger yourself and have it repaired only by quali-
fied personnel using original spare parts. Damaged 
battery chargers, cables and plugs increase the risk of 
electric shock.
•• Do not operate the battery charger on easily in-

flammable surfaces (e.g. , paper , textiles , etc.) or 
in combustible environments. There is danger of fire 
due to the heating of the battery charger during charg-
ing.

Service

•• Have your power tool serviced by a qualified 
repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.
•• Follow instruction for lubricating and changing ac-

cessories.

Safety guidelines during power tool op-
eration
Before starting work

Do not spray substances that may damage 
the power tool. As a result, if the power tool 
is damaged, you will void your warranty.

•• Please read the manufacturer's instructions for 
the substances you intend to spray carefully to have 
a good understanding of their toxicity and the proce-
dures to handle them.
•• Follow the recommendations for spray residue dilu-

tion, storage, and disposal carefully. The wrong choice 
of chemicals or the wrong proportions in the solution 
preparation can damage crops and be hazardous to 
health.
•• If you intend to spray toxic substances, mix the so-

lution outdoors, away from the residential facilities, 
animal stables, food, and animal feed stores.
•• It is strictly forbidden to spray the following types of 

substances:
•• flammable substances (gasoline, solvents, etc.) - 

this can cause a fire or explosion;
•• corrosive substances (acids, alkalis, etc.) - this 

can damage the power tool parts;
•• dense substances (paints, oils, etc.);
•• food products.

•• Do not spray liquids that are hotter than the ambient 
temperature.
•• When filling the tank with water, never immerse the 

hose end or water tap in the tank.

While operation

•• The power tool must be operated only by the per-
sons who have been instructed to use it correctly or 
who can demonstrate that the tool can be used cor-
rectly.
•• The use of power tools by children or adolescents 

is strictly prohibited.
•• There should be no bystanders or animals with-

in 10 meters from the person using the power tool. 
When bystanders or animals approach, you must stop 
spraying.
•• Take special care when working in greenhouses, 

ensure adequate ventilation.
•• When spraying hazardous substances, to prevent 

inhalation or contact with them, be sure to use per-
sonal protective equipment (it is recommended to use 
protective coveralls with a hood, goggles, face shield, 
gloves, and closed shoes). In case of chemicals con-
tact with your skin, wash it immediately with soap and 
running water. In case of chemicals contact with your 
eyes, rinse immediately with plenty of running water. If 
irritation persists, seek medical attention immediately.
•• When working, it is strictly forbidden to eat, drink 

or smoke - you can inhale or swallow particles of the 
sprayed substance, which can cause allergic reac-
tions, poisoning, and even death.
•• Do not direct the spray towards yourself, other per-

sons, or animals.
•• Consider the wind direction when working, and stand 

in such a way that the wind does not carry the sprayed 
substance onto you. Do not work in strong wind.
•• It is forbidden to work in the rain or leave the power 

tool in the rain or snow.
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•• It should be borne in mind that while operating, the 
surrounding air is filled with "fog". It consists of small 
droplets of the sprayed substance, which subsequent-
ly settles on the surrounding surfaces. It is necessary 
to cover the surfaces on which the deposition of "fog" 
is undesirable. When working outdoors, the "fog" is 
exposed to the influence of the wind. This can lead to 
negative consequences (harm to health, environmen-
tal pollution).
•• Do not operate the power tool if there is no fluid in 

the reservoir. This will cause rapid wear of the power 
tool parts.
•• If it is necessary to transport the power tool while 

operating, be sure to check the tank cap tightness, 
and secure the power tool in an upright position to pre-
vent it from tipping over.

If you felt a headache, dizziness, etc. 
while operating, stop working immedi-
ately and consult a doctor. Also, tell the 
physician the name of the chemical used 
and the circumstances of the work.

After finishing work

•• After each use, be sure to rinse the tank and the 
spray atomizer as described below. Failure to do so 
may result in power tool damage, in which case you 
will void your right to warranty repairs.
•• Dispose of spray residues strictly following the 

manufacturer's recommendations.
•• After rinsing the tank, water should be drained to 

the places from which it cannot get into water bodies 
or groundwaters.
•• After finishing work, wash your hands thoroughly, 

wash yourself and rinse your throat. It is also recom-
mended to change clothes.

Symbols used in the manual
Following symbols are used in the operation manual, 
please remember their meanings. Correct interpreta-
tion of the symbols will allow correct and safe use of 
the power tool.

Symbol Meaning

Cordless sprayer
Sections marked gray - soft 
grip (with insulated surface).

Serial number sticker:
CT ... - model;
XX - date of manufacture;
XXXXXXX - serial number.

Symbol Meaning

Read all safety regulations 
and instructions.

Wear safety goggles.

Wear a respirator.

Wear a protective cloth.

Wear protective gloves.

Do not work in rain.

Do not heat the battery 
above 45°C. Protect from 
prolonged exposure to direct 
sunlight.

Do not dispose of the battery 
in a domestic waste con-
tainer.

Do not dispose of the battery 
in the fire.

Protect the battery from the 
rain.

min
Battery charging time.

Movement direction.

Rotation direction.

Locked.

Unlocked.
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Symbol Meaning

III Protection class.

Attention. Important.

A sign certifying that the 
product complies with es-
sential requirements of the 
EU directives and harmo-
nized EU standards.

Useful information.

Do not dispose of the power 
tool in a domestic waste 
container.

Power tool designation
The cordless sprayer is designed for spraying liquid 
substances - water, pesticides, liquid fertilizers, etc.

Power tool components
1	 Belt clip
2	 Sprayer top (assembled)
3	 Ventilation slots
4	 Handle
5	 On / off switch
6	 Tank cap and measuring cup
7	 Inlet connector
8	 Tank
9	 Battery cover

10	 Control button of the state of battery charge *
11	 Indicators of the state of battery charge *
12	 Battery lock *
13	 Battery *
14	 Latch
15	 Scale
16	 Hose (assembled) *
17	 Spray atomizer (assembled) *
18	 Carrying belt *
19	 Charger *
20	 Spray atomizer body *
21	 O-ring *
22	 Straight tube *
23	 Curved tube nut *
24	 Curved tube *
25	 Threaded fitting *
26	 Hose nut *
27	 Funnel *
28	 Label *
29	 Indicator (red) *
30	 Indicator (green) *
31	 Trigger lever *
32	 Nozzle *
33	 Spray atomizer head *

* Optional extra

Not all of the accessories illustrated or described 
are included as standard delivery.

Installation and regulation of power tool 
elements
Before carrying out any works on the power tool 
remove the battery 13.

Do not draw up the fastening elements 
too tight to avoid damaging the thread.

Mounting / dismounting / setting-up of 
some elements is the same for all power 
tool models, in this case specific models 
are not indicated in the illustration.

Assembly / disassembly / adjustment of the spray 
atomizer length (see fig. 1)

•• Figure 1 shows how to assemble and disassemble 
the spray atomizer 17. Caution: follow the sequence 
of parts installation and make sure that the O-rings 
are not deformed during assembly.
•• You can adjust the spray atomizer length by push-

ing the curved tube 24 in or out. To do this, loosen 
the nut 23, move the curved tube 24 and tighten the 
nut 23 (see fig. 1.2).

Hose connection (see fig. 2)

•• Connect the hose 16 to the spray atomizer body 20 
as shown in figure 2.1.
•• Connect the hose 16 to the sprayer top 2 to the inlet 

connector 7, as shown in figure 2.2.

Spray atomizer usage (see fig. 3, 11-12)

•• Fig. 3 shows the options for using the spray atom-
izer 17:

•• fig. 3.1 and 12 - the spray atomizer 17 is held 
with one hand, while the power tool is held with the 
other hand, hangs on the shoulder on the belt 18, 
or stands on the ground. This method is suitable for 
spraying large areas, when spraying tall branches, 
working from stairs, etc.;
•• fig. 3.2 and 13 - the spray atomizer 17 is installed 

in the handle 4, the power tool is held with one hand. 
This method is suitable for fast processing of large 
areas, in cases where it is not necessary to raise the 
spray atomizer 17.

Carrying belt (see fig. 4)

Fig. 4 shows how to install the carrying belt 18.

Filling the tank (see fig. 5-6)

Caution: before filling tank 8, always re-
move the sprayer top 2.

•• Open the latches 14 (see fig. 5.1).
•• Remove the sprayer top 2 (see fig. 5.2).
•• Unscrew the cap 6 (see fig. 6.1).
•• Insert the funnel 27 (not included in the delivery set) 

into the neck of tank 8.
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•• It is recommended to prepare the solution for spray-
ing in a special container and then pour it into the 
tank 8. In this case, it is possible to mix it better. How-
ever, it is allowed to prepare the solution for spraying 
directly in the tank 8:

•• fill the tank 8 with water (you can see the volume 
of the filled water on the scale 15);
•• the cap 6 is marked and can be used as a meas-

uring cup. Pour the chemical into the cap 6 and add 
it to the tank 8 (see fig. 6.2). Caution: observe the 
recommended proportions when preparing the 
solution.

•• Screw the cap 6 onto the neck of the tank 8, install 
the sprayer top 2, and close the latches 14.
•• Holding the power tool in an upright position with 

one hand on the handle 4, and with the other hand on 
the bottom of the tank 8, shake the power tool several 
times to mix the solution for spraying.

Charging procedure of the power tool 
battery
Initial operating of the power tool

The power tool is supplied with a partially charged 
battery 13. Before the first use, the battery 13 must 
be fully charged.

Charging process (see fig. 7, 9)

•• Open the battery cover 9 (see fig. 7.1, 9.1).
•• Press the battery lock 12 and remove the battery 13 

(see fig. 7.2-7.3, 9.2-9.3).
•• Connect the charger 19 to the power supply.
•• Insert battery 13 into charger 19 (see fig. 7.4, 9.4).
•• Disconnect the charger 19 from power supply after 

charging.
•• Remove the battery 13 from the charger 19. In-

sert the battery 13 into the power tool, then close the 
cover 9.

Charger indicators (see fig. 8, 10)

Charger indicators 29 and 30 inform of the battery 13 
charging process. Signals of the indicators 29 and 30 
are shown on the label 28 (see fig. 8, 10).

•• Fig. 8.1, 10.1 - (the green indicator 30 is on, the 
battery 13 is not inserted in the charger 19) - the 
charger 19 is connected to the power network (ready 
for charging).
•• Fig. 8.2, 10.2 - (the green indicator 30 is blinking, 

the battery 13 is inserted in the charger 19) - the bat-
tery 13 is being charged. 
•• Fig. 8.3, 10.3 - (the green indicator 30 is on, the 

battery 13 is inserted in the charger 19) - the bat-
tery 13 is fully charged.
•• Fig. 8.4, 10.4 - (the red indicator 29 is on, the bat-

tery 13 is inserted in the charger 19) - the charging pro-
cess of the battery 13 is terminated due to inappropriate 
temperature. When the temperature conditions are nor-
mal, the process of charging will resume.
•• Fig. 8.5, 10.5 - (the red indicator 29 is blinking, the 

battery 13 is inserted in the charger 19) - the charging 
process of the battery 13 is terminated because of its 
failure. Replace the faulty battery 13, its further use is 
prohibited.

In the process of charging the battery 13 
and the charger 19 become hot, it is a 
normal process.

Switching the power tool on / off
Short-term switching on / off

Switching on: 
•• To turn on the power tool, move the on / off switch 5 

to the "ON" position (see fig. 11.1).
•• To start spraying, press and hold the trigger 31 in 

this position (see fig. 11.1).
Switching off: 
•• To stop spraying, release the trigger 31 (see fig. 11.2).
•• To turn off the power tool, move the on / off switch 5 

to the "OFF" position (see fig. 11.1).

Long-term switching on / off

Switching on: 
•• To turn on the power tool, move the on / off switch 5 

to the "ON" position (see fig. 11.1).
•• To start spraying, press and hold the trigger 31 in 

this position (see fig. 11.1). Move the trigger 31 forward 
to fix it in the pressed position (see fig. 11.3).
Switching off: 
•• To stop spraying move the trigger 31 back and re-

lease it (see fig. 11.3).
•• To turn off the power tool, move the on / off switch 5 

to the "OFF" position (see fig. 11.1).

Design features of the power tool
Temperature protection (see fig. 8.6, 10.6)

The temperature protection system enables to auto-
matically deactivate the power tool in case of excess 
load or when the temperature of the battery 13 is ex-
ceeding 80°C. The system guarantees protection of 
the power tool from damage in case of noncompliance 
with the operation conditions.
When this protection system is activated indicators 11 
will blink as shown onto fig. 8.6, 10.6 during 3 sec-
onds.

Overheating protection (see fig. 8.6, 10.6)

Overheating protection system of the engine automati-
cally switches off the power tool in case of overheat-
ing. In this situation, let the tool cool before turning the 
power tool on again.
When this protection system is activated indicators 11 
will blink as shown onto fig. 8.6, 10.6 during 3 sec-
onds.

Overload protection (see fig. 8.6, 10.6)

Overload protection system of the engine automati-
cally switches off the power tool when it is operated 
in a manner that causes it to draw an abnormally high 
current.
When this protection system is activated indicators 11 
will blink as shown onto fig. 8.6, 10.6 during 3 sec-
onds.
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Overdischarge protection

The battery 13 is protected by the safety system 
against deep discharge. In case of complete dis-
charge, the power tool is automatically switched off. 
Attention: do not try to switch on the power tool 
when the protection system is activated the bat-
tery 13 can be damaged.

Indicators of the state of battery charge (see 
fig. 8.7, 10.7)

With the push of the button 10 the indicators 11 show 
the state of charge of the battery 13 (see fig. 8.7, 10.7).

Carrying belt (see fig. 4)

For easy transportation, as well as for greater mobil-
ity while working, use the carrying belt 18. Attach the 
belt 18 to the fasteners 1 (see fig. 4). If necessary, 
adjust the length of the belt 18 so that it is comfort-
able for you to carry the power tool.

Adjustment of the spray swath shape (see 
fig. 12, 13)

The spray swath shape can be adjusted by turning the 
spray atomizer head 32 (see fig. 12, 13).

Recommendations on the power tool op-
eration

Caution: The solution for spraying must 
have the consistency of water, do not 
spray more dense substances, this may 
damage the power tool.

•• Prepare the solution for spraying and fill the tank 8.
•• Adjust the length of the curved tube 24.
•• Turn on the power tool and start spraying. Adjust the 

spray swath shape, if necessary.
•• If the solution is sprayed unevenly while in opera-

tion, check the volume of liquid in the tank 8. Add it, 
if necessary. It is also possible that the hole of the 
nozzle 32 or the holes in the spray atomizer head 33 
are clogged, if necessary, clean them as described 
below.
•• After finishing work, turn off the power tool and dis-

connect the sprayer top 2. Drain the remaining solution 
from the tank 8, and rinse the cap 6, tank 8, hose 16, 
spray atomizer 17 thoroughly, as described below.

Power tool maintenance / preventive 
measures
Before carrying out any works on the power tool 
remove the battery 13.

Battery maintenance instruction

•• Charge timely before the battery 13 is completely 
exhausted. Stop operation in low power and charge it 
immediately. 
•• Do not overcharge when the battery 13 is full, other-

wise it will shorten the life time. 

•• Charge battery 13 in the room temperature of 10°C  
to 40°C (50°F to 104°F).
•• Charge battery 13 every 6 months without operation 

for a long time.
•• Replace worn out batteries in time. Decline of pro-

duction or a significantly shorter runtime of the power 
tool after charging indicates aging of the battery 13 and 
the need for replacement. It should be taken into ac-
count that the battery 13 may discharge faster if the 
works take place in the temperature below 0°С. 
•• In case of long time storage without use, it is recom-

mended to store the battery 13 at room temperature, it 
should be charged to 50%. 

Cleaning of the power tool (see fig. 5-6, 14)

Caution: it is strictly forbidden to leave 
and store the solution for spraying in 
the tank, and also not to rinse the power 
tool parts after each use, this may cause 

damage to the power tool, in which case you will 
void the right to warranty repairs.

•• After finishing work, turn off the power tool.
•• Disconnect the sprayer top 2 (see fig. 5).
•• Unscrew the cap 6 (see fig. 6) and rinse it and the 

tank 8 thoroughly with running water.
•• Fill the tank 8 with water (2 liters approximately), 

close the cap 6, install the sprayer top 2, and turn on 
the power tool.
•• Spray clean water to rinse the power tool pump, the 

hose 16, and the spray atomizer 17. Remember, the 
sprayed water contains the chemical that you sprayed 
before, take precautions.
•• If necessary, you can unscrew the nozzle 32 and 

clean the hole in it, as well as the holes in the spray 
atomizer head 33 with a wire of suitable diameter (see 
fig. 14). Caution: do not use steel wire, needles, 
drills, etc. for this procedure - you can damage the 
nozzle 32 or the spray atomizer head 33.
•• Rinse all used accessories with running water - con-

tainers for mixing the solution, the funnel 27, etc.
•• An indispensable condition for a safe long-term ex-

ploitation of the power tool is to keep it clean. Regularly 
flush the power tool with compressed air thought the 
ventilation slots 3.

After-sales service and application service

Our after-sales service responds to your questions 
concerning maintenance and repair of your product as 
well as spare parts. Information about service centers, 
parts diagrams and information about spare parts can 
also be found under: www.crown-tools.com.

Transportation of the power tools
•• Categorically not to drop any mechanical impact on 

the packaging during transport.
•• When unloading / loading is not allowed to use any 

kind of technology that works on the principle of clamp-
ing packaging.

Li-Ion batteries

The contained Li-Ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can 
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transport the batteries by road without further require-
ments.
When being transported by third parties (e.g.: air trans-
port or forwarding agency), special requirements on 
packaging and labelling must be observed. For prepa-
ration of the item being shipped, consulting an expert 
for hazardous material is required.
Dispatch batteries only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move around 
in the packaging. Please also observe possibly more 
detailed national regulations.

Environmental protection
Recycle raw materials instead of dispos-
ing as waste.

Power tool, accessories and packaging should 
be sorted for environment-friendly recycling.

The plastic components are labelled for categorized 
recycling.
These instructions are printed on recycled paper man-
ufactured without chlorine.

The manufacturer reserves the possibility to introduce changes.
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Información sobre ruidos
Tome medidas adecuadas para proteger 
sus oídos cuando la presión acústica ex-
ceda el valor de 85 dB(A).

Declaración de conformidad
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, 
que el producto descrito en los "Especificaciones 
de la herramienta eléctrica" cumple con todas 
las disposiciones correspondientes de las directi-
vas 2006/42/ EC, 2014/30/EU inclusive sus modificacio-
nes y esta en conformidad con las siguientes normas:
EN 60745-1:2009/A11:2010,
EN 50580:2012/A11:2013,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015.

Gerente de� Wu Cunzhen
certificación

Merit Link International AG
Stabio, Suiza, 28.07.2021

ADVERTENCIA - ¡Para reducir el riesgo 
de lesiones, el usuario debe leer el ma-
nual de instrucciones!

Reglas de seguridad generales
¡ADVERTENCIA! Lea todas las adverten-
cias de seguridad, las instrucciones y 
especificaciones suministrados con esta 
herramienta eléctrica. El incumplimiento 

de las advertencias e instrucciones puede provocar 
una descarga eléctrica, incendio y / o lesiones gra-
ves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones 
para referencia en el futuro.
El término "herramienta eléctrica" en las advertencias 
se refiere a su herramienta eléctrica accionada por la 
red eléctrica (con cable) o a una herramienta eléctrica 
accionada por batería (inalámbrica).

Seguridad en el área de trabajo

•• Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilumi-
nada. Las áreas desordenadas u oscuras dan lugar a 
accidentes.

Especificaciones de la herramienta eléctrica

Pulverizador inalámbrico CT29003HX-2 CT29003HX-4

Código de la herramienta eléctrica consulte las página 12

Tensión de la batería [V] 20 * 20 *

Tipo de batería Li-Ion Li-Ion

Tiempo de carga de la batería [min] 60 60

Capacidad de la batería [Ah] 2 4

Velocidad de flujo [ml/min] 500 500

Presión máxima [bar] 2 2

Ø de la boquilla [mm] 
[pulgadas]

1,7
1/16"

1,7
1/16"

Capacidad del tanque [l] 7,5 7,5

Peso [kg] 
[lb]

2,52
5.56

2,83
6.24

Clases de protección III III

Presión acústica [dB(A)] — —

Potencia acústica [dB(A)] — —

Vibración ponderada [m/s2] — —

* La tensión inicial máxima de la batería (medida sin carga de trabajo) es de 20 Voltios. La tensión nominal es de 18 
Voltios.
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•• No utilice herramientas eléctricas en atmósferas 
explosivas, como en presencia de líquidos inflama-
bles, gases o polvo. Las herramientas eléctricas crean 
chispas que pueden encender el polvo o los vapores.
•• Mantenga alejados a los niños y espectadores 

mientras maneja una herramienta eléctrica. Las 
distracciones pueden hacer que pierda el control.

Seguridad frente a la electricidad

•• El enchufe macho de conexión, debe ser conec-
tado solamente a un enchufe hembra de las carac-
terísticas técnicas del enchufe macho en materia. 
Nunca modifique el enchufe de ninguna manera. 
No utilice enchufes adaptadores con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. Los enchufes no mo-
dificados y los tomacorrientes correspondientes redu-
cirán el riesgo de descarga eléctrica.
•• Evite el contacto del cuerpo con superficies co-

nectadas a tierra, tales como tuberías, radiadores, 
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de 
descarga eléctrica si su cuerpo tiene descarga a tierra.
•• No exponga las herramientas eléctricas a la llu-

via o a condiciones húmedas. Si entra agua a una 
herramienta eléctrica aumentará el riesgo de descarga 
eléctrica.
•• No abuse del cable. Nunca use el cable para trans-

portar, tirar o desenchufar la herramienta eléctrica. 
Mantenga el cable alejado de calor, aceite, bordes 
afilados o partes móviles. Los cables dañados o enre-
dados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.
•• Si el cable de alimentación está dañado, debe 

ser sustituido por el fabricante, por su servicio 
posventa o por personal cualificado similar con el 
fin de evitar un peligro.
•• Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire 

libre, utilice un alargue adecuado para uso en ex-
teriores. El uso de un cable adecuado para uso en 
exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.
•• Si el uso de una herramienta eléctrica en una 

ubicación húmeda es inevitable, utilice un sumi-
nistro protegido de dispositivo de corriente resi-
dual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de 
descarga eléctrica. ¡NOTA! El término "dispositivo de 
corriente residual (RCD)" puede sustituirse por el tér-
mino "interruptor de circuito de falla a tierra (GFCI)" o 
"disyuntor de fuga a tierra (ELCB)".
•• ¡Advertencia! Nunca toque las superficies metáli-

cas expuestas en la caja de velocidades, el protector, 
etc., porque si se tocan las superficies metálicas se 
verán afectadas por la onda electromagnética y se 
causarán lesiones o accidentes potenciales.

Seguridad personal

•• Manténgase alerta, observe lo que está hacien-
do y use el sentido común cuando opere una he-
rramienta eléctrica. No use una herramienta eléc-
trica si está cansado o bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicamentos. Un momento de inatención 
al operar herramientas eléctricas puede producir lesio-
nes personales graves.
•• Use equipo de protección personal. Siempre lle-

ve protección ocular. Equipos de protección como 
máscaras antipolvo, zapatos de seguridad antidesli-
zantes, cascos o protección auditiva usados para con-
diciones apropiadas reducirán las lesiones personales.
•• Evite el arranque involuntario. Asegúrese de 

que el interruptor esté en la posición de apagado 
antes de conectar la fuente de alimentación y / o el 
bloque de baterías, recoger o transportar la herra-

mienta. Llevar las herramientas eléctricas con el dedo 
en el interruptor o conectar las herramientas eléctricas 
con el interruptor en encendido da lugar a accidentes.
•• Saque cualquier llave de ajuste o llave de tuerca 

antes de encender la herramienta eléctrica. Si se 
deja una llave de ajuste o llave de tuercas unida a una 
parte giratoria de la herramienta eléctrica se pueden 
producir lesiones personales.
•• No adopte una postura forzada. Mantenga la 

postura y el equilibrio en todo momento. Esto per-
mite un mejor control de la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.
•• Use ropa adecuada. No use prendas sueltas o 

joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los guantes 
alejados de las partes móviles. La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las 
partes móviles.
•• Si se proporcionan dispositivos para la co-

nexión de las instalaciones de extracción y reco-
lección de polvo, asegúrese de que se conecten y 
utilicen correctamente. El uso del dispositivo para la 
recolección de polvo puede reducir los peligros rela-
cionados con el polvo.
•• No deje que la familiaridad obtenida con el uso 

frecuente de herramientas le permita ser compla-
ciente e ignorar los principios de seguridad de las 
herramientas. Una acción descuidada puede causar 
lesiones graves en una fracción de segundo.
•• ¡Advertencia! Las herramientas eléctricas pueden 

producir un campo electromagnético durante el fun-
cionamiento. Este campo puede interferir en algunas 
circunstancias con los implantes médicos activos o pa-
sivos. Para reducir el riesgo de lesiones graves o mor-
tales, recomendamos a las personas con implantes mé-
dicos consultar a su médico y al fabricante de implantes 
médicos antes de operar esta herramienta eléctrica.

Uso y cuidado de la herramienta eléctrica

•• Las personas con aptitudes psicofísicas o mentales 
disminuidas, así como los niños no pueden operar la 
herramienta eléctrica, si no son supervisados o instrui-
dos sobre el uso de la herramienta eléctrica por una 
persona responsable de su seguridad.
•• No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicación. 
La herramienta eléctrica correcta hará el trabajo mejor 
y más seguro a la velocidad para la que fue diseñada.
•• No utilice la herramienta eléctrica si el interrup-

tor no la enciende y apaga. Cualquier herramienta 
eléctrica que no pueda ser controlada con el interrup-
tor es peligrosa y debe ser reparada.
•• Desconecte el enchufe de la fuente de alimen-

tación y / o la batería de la herramienta eléctrica 
antes de realizar cualquier ajuste, cambiar acceso-
rios o guardarla. Estas medidas preventivas de se-
guridad reducen el riesgo de arrancar la herramienta 
accidentalmente.
•• Guarde las herramientas eléctricas inactivas 

fuera del alcance de los niños y no permita que las 
personas que no estén familiarizadas con la herra-
mienta eléctrica o estas instrucciones la utilicen. 
Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de usuarios inexpertos.
•• Mantenimiento de las herramientas eléctricas 

Compruebe si la herramienta está desalineada, si 
las piezas móviles están atascadas, si hay piezas 
rotas o cualquier otra condición que pueda afectar 
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si 
está dañada, haga reparar la herramienta eléctrica 
antes de usarla. Muchos accidentes son causados 
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por el mantenimiento deficiente de las herramientas 
eléctricas.
•• Mantenga las herramientas de corte, afiladas y 

limpias. Las herramientas de corte adecuadamente 
mantenidas con bordes afilados son menos propensas 
a empastarse y más fáciles de controlar.
•• Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios y 

las brocas de las herramientas, etc. de acuerdo con 
estas instrucciones, teniendo en cuenta las condi-
ciones de trabajo y el trabajo a realizar. El uso de la 
herramienta eléctrica para operaciones diferentes de 
las previstas podría producir una situación peligrosa.
•• Mantenga las manijas y las superficies de agarre 

secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las mani-
jas y las superficies de agarre resbaladizas no permi-
ten un manejo y un control seguros de la herramienta 
en situaciones inesperadas.
•• Tenga en cuenta que cuando utilice una herramienta 

eléctrica debe sostener la manija auxiliar correctamen-
te, esto es útil para controlar la herramienta eléctrica. 
Por lo tanto, sostenerla de manera adecuada puede 
reducir el riesgo de accidentes o lesiones.

Uso y cuidado de la herramienta a batería

•• Recargue sólo con el cargador especificado por 
el fabricante. Un cargador adecuado para un tipo de 
bloque de baterías puede crear un riesgo de incendio 
cuando se utiliza con otro bloque de batería.
•• Utilizar las herramientas eléctricas únicamente 

con los bloques de baterías específicamente de-
signados. El uso de otros bloques de baterías puede 
crear un riesgo de lesiones y fuego.
•• Cuando el bloque de baterías no esté en uso, 

mantenerlo alejado de otros objetos metálicos, 
como clips de papel, monedas, claves, clavos, 
tornillos u otros objetos metálicos pequeños que 
puedan establecer una conexión de un terminal al 
otro. El cortocircuito de los terminales de la batería 
puede causar quemaduras o un incendio.
•• Bajo condiciones abusivas, se puede expulsar 

líquido de la batería; evite el contacto. En caso de 
contacto accidental, enjuagar con agua. Si el líqui-
do entra en contacto con los ojos, busque ayuda 
médica. El líquido expulsado de la batería puede cau-
sar irritación o quemaduras.
•• Evitar encendidos involuntarios. Asegurarse de 

que el interruptor de encendido / apagado esté en 
la posición de apagado antes de insertar el bloque 
de baterías. Llevar las herramientas eléctricas con el 
dedo en el interruptor encendido / apagado o insertar 
el bloque de baterías en las herramientas eléctricas 
con el interruptor en encendido da lugar a accidentes.
•• No abrir las baterías. Peligros del circuito.
•• En caso de daños y uso indebido de la batería, 

pueden emitirse vapores. Proporcionar aire fresco 
y buscar ayuda médica en caso de quejas. Los va-
pores pueden irritar el sistema respiratorio.
•• Cuando la batería esté defectuosa, el líquido 

puede escapar y entrar en contacto con compo-
nentes adyacentes. Revisar las piezas correspon-
dientes. Limpiar dichas piezas o reemplazarlas si es 
necesario.
•• Proteger la batería contra el calor, por ejemplo, 

también contra la irradiación solar continua y el 
fuego. Existe peligro de explosión.

¡ADVERTENCIA! Leer todas las instruc-
ciones y advertencias de seguridad.

•• Proteger el cargador de batería de la lluvia y la 
humedad. La penetración de agua en un cargador de 
batería aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
•• No cargar otras baterías. El cargador de batería 

sólo es adecuado para cargar baterías de iones de litio 
dentro del rango de tensión indicado. De lo contrario, 
existe peligro de incendios y explosión.
•• Mantener el cargador de batería limpio. La conta-

minación puede causar peligro de descarga eléctrica.
•• Revisar el cargador de la batería, el cable y el 

enchufe siempre antes de usarlos. No utilizar el 
cargador de batería cuando se detecten defectos. 
No abrir el cargador de baterías por su cuenta, ha-
cer que se repare sólo por personal calificado que 
utilice repuestos originales. Los cargadores, los ca-
bles y los enchufes dañados aumentan el riesgo de 
descarga eléctrica.
•• No utilizar el cargador de baterías en superficies 

fácilmente inflamables (por ejemplo, papel, texti-
les, etc.) o en ambientes combustibles. Existe peli-
gro de incendio debido al calentamiento del cargador 
durante la carga.

Servicio

•• Haga reparar su herramienta eléctrica por per-
sonal de reparación calificado que use solamente 
piezas de repuesto idénticas. Esto asegurará que 
se mantenga la seguridad de la herramienta eléctrica.
•• Siga las instrucciones para lubricar y cambiar los 

accesorios.

Guías de seguridad durante el funcio-
namiento de la herramienta eléctrica
Antes de comenzar a trabajar

No rocíe sustancias que puedan dañar la 
herramienta eléctrica. Como resultado, si 
se daña la herramienta eléctrica, anulará su 
garantía.

•• Lea con atención las instrucciones del fabricante 
para las sustancias que pretenda rociar, para enten-
der bien su toxicidad y los procedimientos al mani-
pularlas.
•• Siga las recomendaciones atentamente para la di-

lución de los residuos de la pulverización, almacena-
miento y desecho. Una mala elección de los químicos 
o el error en las proporciones para la preparación de la 
solución puede dañar los cultivos y ser peligroso para 
la salud.
•• Si pretende rociar sustancias tóxicas, prepare la 

solución al aire libre, lejos de las instalaciones resi-
denciales, establos, alimentos y tiendas de alimentos 
para animales.
•• Se prohíbe estrictamente rociar los siguientes tipos 

de sustancias:
•• sustancias inflamables (gasolina, solventes, 

etc.) - pueden causar un incendio o explosión;
•• sustancias corrosivas (ácidos, álcali, etc.) - pue-

den dañar las piezas de la herramienta eléctrica;
•• sustancias densas (pinturas, aceites, etc.);
•• productos alimenticios.

•• No rociar líquidos que superen la temperatura am-
biente.
•• Al llenar el tanque con agua, nunca sumerja el extre-

mo de la manguera o la canilla de agua en el tanque.
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Durante el uso

•• Solo las personas que hayan recibido capacitación 
sobre el uso correcto o que puedan demostrar que 
la herramienta se puede usar correctamente podrán 
operar la herramienta eléctrica.
•• El uso de herramientas eléctricas por parte de niños 

o adolescentes está estrictamente prohibido.
•• No debe haber transeúntes ni animales dentro de 

los 10 metros de distancia de la persona que usa la 
herramienta eléctrica. Si se acera un transeúnte o ani-
mal, deberá dejar de rociar.
•• Tenga especial cuidado al trabajar en invernaderos, 

asegure una ventilación adecuada.
•• Al rociar sustancias peligrosas, para evitar la inhala-

ción o contacto con ellas, asegúrese de usar el equipo 
de protección personal (se recomienda usar mamelu-
cos protectores con capucha, gafas, máscaras facia-
les, guantes y calzado cerrado). En caso de contacto 
con químicos en la piel, lave de inmediato con agua 
corriente y jabón. En caso de contacto con químicos 
en los ojos, enjuague de inmediato con abundante 
agua corriente. Si persiste la irritación, busque aten-
ción médica de inmediato.
•• Mientras trabaja, se prohíbe estrictamente comer, 

beber o fumar; puede inhalar o tragar partículas de la 
sustancia rociada, esto puede causar reacciones alér-
gicas, intoxicación e incluso la muerte.
•• No dirigir el pulverizador hacia sí mismo, otras per-

sonas o animales.
•• Considere la dirección del viento al trabajar y párese 

de tal manera que el viento no lleve la sustancia rocia-
da hacia usted. No trabaje si hay viento fuerte.
•• Se prohíbe trabajar bajo la lluvia o dejar la herra-

mienta eléctrica bajo la lluvia o nieve.
•• Se debe tener en cuenta que, durante el uso, el 

aire alrededor está lleno de "niebla". Se compone 
de pequeñas gotas de sustancia rociada, que poste-
riormente se apoyan en superficies circundantes. Es 
necesario cubrir las superficies sobre las cuales no 
es deseable que se deposite la "niebla". Al trabajar al 
aire libre, la "niebla" está expuesta a la influencia del 
viento. Esto puede acarrear consecuencias negativas 
(daño a la salud, contaminación ambiental).
•• No use la herramienta eléctrica si no hay líquido en 

el depósito. Esto causará el desgaste rápido de las 
piezas de la herramienta eléctrica.
•• Si fuera necesario transportar la herramienta eléc-

trica mientras la usa, asegúrese de verificar que esté 
ajustada la tapa del tanque y asegure la herramienta 
eléctrica en posición vertical para evitar que se caiga.

Si siente dolores de cabeza, mareos, etc., 
durante el uso, deje inmediatamente de 
trabajar y consulte a un médico. Tam-
bién, indique al médico el nombre del 

químico utilizado y las circunstancias del traba-
jo.

Después de terminar el trabajo

•• Después de cada uso, asegúrese de enjuagar el 
tanque y el atomizador como se describe a continua-
ción. Si no lo hace, puede provocar daños en la herra-
mienta eléctrica, en cuyo caso anulará su derecho a 
las reparaciones por garantía.
•• Deseche los residuos de pulverización siguiendo 

estrictamente las recomendaciones del fabricante.
•• Después de enjuagar el tanque, debe drenar el 

agua a los lugares desde los cuales no pueda llegar a 
aguas subterráneas o cuerpos de agua.

•• Después de terminar el trabajo, lávese bien las ma-
nos y el cuerpo y enjuáguese la garganta. También se 
recomienda cambiarse de ropa.

Símbolos usados en el manual
Los siguientes símbolos se utilizan en el manual de 
instrucciones, recuerde sus significados. La interpre-
tación correcta de los símbolos le permitirá el uso co-
rrecto y seguro de la herramienta eléctrica.

Símbolo Significado

Pulverizador inalámbrico
Secciones marcadas con 
gris - agarre suave (con su-
perficie aislada).

Etiqueta con número de 
serie:
CT ... - modelo;
XX - fecha de fabricación;
XXXXXXX - número de serie.

Lea todas las reglas e ins-
trucciones de seguridad.

Use gafas de seguridad.

Use un respirador.

Use ropa protectora.

Use guantes de protección.

No trabaje bajo la lluvia.

No caliente la batería por 
encima de 45°C. Protéjala 
de una exposición prolonga-
sa al rayo de sol directo.

No deseche la batería en un 
recipiente de basura domés-
tica.
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Símbolo Significado

No deseche la batería en el 
fuego.

Proteja la batería de la llu-
via.

min

Tiempo de carga de la ba-
tería.

Dirección del movimiento.

Dirección de la rotación.

Bloqueado.

Desbloqueado.

III Clase de protección.

Atención. Importante.

Un signo que certifica que 
el producto cumple con los 
requisitos esenciales de las 
directivas de la UE y las nor-
mas armonizadas de la UE.

Información útil.

No deseche la herramienta 
eléctrica en un recipiente de 
basura doméstica.

Designación de la herramienta eléctrica
El rociador inalámbrico fue diseñado para rociar sus-
tancias líquidas, como agua, pesticidas, fertilizantes 
líquidos, etc.

Componentes de la herramienta eléctri-
ca
1	 Sujetador de cinta
2	 Parte superior del rociador (armado)

3	 Ranuras de ventilación
4	 Manija
5	 Interruptor de encendido / apagado
6	 Tapa del tanque y taza medidora
7	 Conexión de entrada
8	 Tanque
9	 Cubierta de la batería

10	 Botón de control del estado de carga de la bate-
ría *

11	 Indicadores del estado de carga de la batería *
12	 Bloqueo de la batería *
13	 Batería *
14	 Pestillo
15	 Balanza
16	 Manguera (armada) *
17	 Atomizador del rociador (armado) *
18	 Cinta transportadora *
19	 Cargador *
20	 Cuerpo del atomizador del rociador *
21	 Anillo O *
22	 Tubo recto *
23	 Tuerca del tubo curvo *
24	 Tubo curvo *
25	 Accesorio roscado *
26	 Tuerca de la manguera *
27	 Embudo *
28	 Etiqueta *
29	 Indicador (rojo) *
30	 Indicador (verde) *
31	 Palanca de activación *
32	 Boquilla *
33	 Cabezal del atomizador del rociador *

* Accesorios

No todos los accesorios fotografiados o descritos 
están incluidos en el envío estándar.

Instalación y regulación de los elemen-
tos de la herramienta eléctrica
Antes de realizar cualquier trabajo en la herra-
mienta eléctrica, saque la batería 13.

No apriete demasiado los elementos de 
ajuste para evitar dañar el hilo.

El montaje / desmontaje / configura-
ción de algunos de los elementos es 
el mismo para todos los modelos de la 
herramienta eléctrica, en este caso los 

modelos específicos no están indicados en la ilus-
tración.

Armado / desarmado / ajuste de la longitud del ato-
mizador (ver fig. 1)

•• La figura 1 muestra cómo armar y desarmar el 
atomizador del rociador 17. Precaución: siga la se-
cuencia de la instalación de piezas y asegúrese 
de que los anillos O no se deformen durante el 
armado.
•• Puede ajustar la longitud del atomizador presionan-

do el tubo curvo 24 hacia adentro o afuera. Para hacer 
esto, afloje la tuerca 23, mueva el tubo curvo 24 y ajus-
te la tuerca 23 (ver fig. 1.2).
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Conexión de la manguera (ver fig. 2)

•• Conecte la manguera 16 al cuerpo del atomizador 
del rociador 20 como se muestra en la figura 2.1.
•• Conecte la manguera 16 a la parte superior del ato-

mizador del rociador 2 al conector de entrada 7, como 
se muestra en la figura 2.2.

Uso del atomizador del rociador (ver fig. 3, 11-12)

•• La figura 3 muestra las opciones para usar el ato-
mizador 17:

•• fig. 3.1 y 12 - el atomizador 17 se sostiene con una 
mano, mientras se sostiene la herramienta eléctrica 
con la otra mano, se cuelga la correa 18 del hom-
bro o se deja en el suelo. Este método es adecuado 
para rociar áreas grandes, cuando se rocían ramas 
altas, cuando se trabaja en escalera, etc.
•• fig. 3.2 y 13 - el atomizador 17 se instala en la 

manija 4, la herramienta eléctrica se sostiene con 
una mano. Este método es adecuado para procesar 
rápidamente las áreas grandes, en casos donde no 
es necesario elevar el atomizador 17.

Cinta transportadora (ver fig. 4)

La fig. 4 muestra cómo instalar la cinta transportado-
ra 18.

Llenado de tanque (ver fig. 5-6)

Precaución: antes de llenar el tanque 8 
siempre remueva la parte superior del 
rociador 2.

•• Abra los pestillos 14 (ver fig. 5.1).
•• Quite la parte superior del rociador 2 (ver fig. 5.2).
•• Desenrosque la tapa 6 (ver fig. 6.1).
•• Inserte el embudo 27 (no incluido en el conjunto en-

tregado) en el cuello del tanque 8.
•• Se recomienda preparar la solución para rociar en 

un recipiente especial y luego verterlo en el tanque 8. 
En este caso, es posible prepararlo mejor. Sin embar-
go, se puede preparar la solución para rociar directa-
mente en el tanque 8:

•• llene el tanque 8 con agua (puede ver el volumen 
de agua llenada en la balanza 15);
•• la tapa 6 está marcada y se puede usar como 

taza de medición. Vierta el químico en la tapa 6 y 
agréguelo al tanque 8 (ver fig. 6.2). Precaución: 
siga las proporciones recomendadas al prepa-
rar la solución.

•• Desenrosque la tapa 6 en el cuello del tanque 8, 
instale la tapa del rociador 2 y cierre los pestillos 14.
•• Sosteniendo la herramienta eléctrica en posición 

vertical con una mano en la manija 4, y con la otra en 
la base del tanque 8, sacuda la herramienta eléctrica 
varias veces para mezclar la solución para rociar.

Procedimiento de carga de la batería de 
la herramienta eléctrica
Funcionamiento inicial de la herramienta eléctrica

La herramienta eléctrica cuenta con una batería 
parcialmente cargada 13. Antes del primer uso, la 
batería 13 se debe cargar completamente.

Proceso de carga (ver fig. 7, 9)

•• Abra la cubierta de la batería 9 (ver fig. 7.1, 9.1).
•• Presione el bloqueo de la batería 12 y retire la bate-

ría 13 (ver fig. 7.2-7.3, 9.2-9.3).
•• Conecte el cargador 19 al suministro de energía.
•• Inserte la batería 13 en el cargador 19 (ver fig. 7.4, 9.4).
•• Después de la carga, desconecte el cargador 19 del 

suministro de energía.
•• Remueva la batería 13 del cargador 19. inserte la 

batería 13 en la herramienta eléctrica, luego cierre la 
cubierta 9.

Indicadores del cargador (ver fig. 8, 10)

Los indicadores del cargador 30 y 29 informan sobre 
el proceso de carga de la batería 13. Las señales de 
los indicadores 30 y 29 se muestran en la etiqueta 28 
(ver fig. 8, 10).

•• Fig. 8.1, 10.1 - (el indicador verde 30 está iluminado, 
la batería 13 no está colocada en el cargador 19) - 
el cargador 19 está conectado a la red eléctrica (listo 
para cargar).
•• Fig. 8.2, 10.2 - (el indicador verde 30 está parpa-

deando, la batería 13 está colocada en el carga-
dor 19) - la batería 13 se está cargando.
•• Fig. 8.3, 10.3 - (el indicador verde 30 está ilumina-

do, la batería 13 está colocada en el cargador 19) - la 
batería 13 está completamente cargada.
•• Fig. 8.4, 10.4 - (el indicador rojo 29 está ilumina-

do, la batería 13 está colocada en el cargador 19) - el 
proceso de carga de la batería 13 se ha interrumpido 
debido a una temperatura inadecuada. Cuando las 
condiciones de temperatura sean normales, el proce-
so de cargar se reanudará.
•• Fig. 8.5, 10.5 - (el indicador rojo 29 está parpadean-

do, la batería 13 está colocada en el cargador 19) - el 
proceso de carga de la batería 13 se ha interrumpido 
debido a un fallo en la misma. Sustituya la batería de-
fectuosa 13 está prohibido su posterior uso.

Durante el proceso de carga, la batería 13 
y el cargador 19 se calientan, esto es un 
proceso normal.

Encendido / apagado de la herramienta 
eléctrica
Encendido / apagado a corto plazo

Encender:
•• Para encender la herramienta eléctrica, mueva el 

interruptor de encendido / apagado 5 en posición "ON" 
(ver fig. 11.1).
•• Para comenzar a rociar, presione y mantenga opri-

mido el activador 31 en esta posición (ver fig. 11.1).
Apagar: 
•• Para dejar de rociar, suelte el activador 31 (ver 

fig. 11.2).
•• Para apagar la herramienta eléctrica, mueva el in-

terruptor de encendido / apagado 5 en posición "OFF" 
(ver fig. 11.1).

Encendido / apagado a largo plazo

Encender:
•• Para encender la herramienta eléctrica, mueva el 

interruptor de encendido / apagado 5 en posición "ON" 
(ver fig. 11.1).
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•• Para comenzar a rociar, presione y mantenga opri-
mido el activador 31 en esta posición (ver fig. 11.1). 
Mueva el activador 31 hacia adelante para ponerlo en 
posición de oprimido (ver fig. 11.3).
Apagar: 
•• Para dejar de rociar, mueva el activador 31 de vuel-

ta hacia atrás y suéltelo (ver fig. 11.3).
•• Para apagar la herramienta eléctrica, mueva el in-

terruptor de encendido / apagado 5 en posición "OFF" 
(ver fig. 11.1).

Características de diseño de la herra-
mienta eléctrica
Protección de temperatura (ver fig. 8.6, 10.6)

El sistema de protección de temperatura permite des-
activar automáticamente la herramienta eléctrica en 
caso de exceso de carga o cuando la temperatura de 
la batería 13 excede los 80ºC. El sistema garantiza la 
protección de la herramienta eléctrica contra daños en 
caso de incumplimiento de las condiciones de opera-
ción.
Cuando este sistema de protección está activado, los 
indicadores 11 parpadearán como se muestra en la 
fig. 8.6, 10.6 durante 3 segundos.

Protección contra sobrecalentamiento (ver 
fig. 8.6, 10.6)

El sistema de protección contra sobrecalentamien-
to del motor apaga automáticamente la herramienta 
eléctrica en caso de sobrecalentamiento. En este 
caso, deje que la herramienta eléctrica se enfríe antes 
de volver a encenderla.
Cuando este sistema de protección está activado, los 
indicadores 11 parpadearán como se muestra en la 
fig. 8.6, 10.6 durante 3 segundos.

Protección contra sobrecargas (ver fig. 8.6, 10.6)

El sistema de protección contra sobrecargas del motor 
apaga automáticamente la herramienta eléctrica cuan-
do se opera de una manera que provoca una corriente 
anormalmente alta.
Cuando este sistema de protección está activado, los 
indicadores 11 parpadearán como se muestra en la 
fig. 8.6, 10.6 durante 3 segundos.

Protección contra sobrecargas

La batería 13 está protegida por el sistema de segu-
ridad contra descarga profunda. En caso de descar-
ga completa, la herramienta eléctrica se desconecta 
automáticamente. Atención: no intente encender la 
herramienta eléctrica cuando el sistema de protec-
ción está activado, la batería 13 puede dañarse.

Indicadores del estado de carga de la batería (ver 
fig. 8.7, 10.7)

Al pulsar el botón 10 los indicadores 11 mostrarán el 
estado de carga de la batería 13 (ver fig. 8.7, 10.7).

Cinta transportadora (ver fig. 4)

Para un fácil transporte, como también mejor movili-
dad mientras trabaja, use la cinta transportadora 18. 

Adhiera la cinta 18 a los sujetadores 1 (ver fig. 4). Si 
es necesario, ajuste la longitud de la cinta 18 para 
que le resulte cómoda para transportar la herramienta 
eléctrica.

Ajuste de la forma de la franja de rociado (ver 
fig. 12, 13)

La forma de la franja de rociado se puede ajustar gi-
rando el cabezal del atomizador del rociador 32 (ver 
fig. 12, 13).

Recomendaciones sobre el funciona-
miento

Precaución: La solución para rociar debe 
tener la consistencia del agua, no rocíe 
sustancias más densas, porque podrá 
dañar la herramienta eléctrica.

•• Prepare la solución para rociar y llene el tanque 8.
•• Ajuste la longitud del tubo curvo 24.
•• Encienda la herramienta eléctrica y comience a ro-

ciar. Ajuste la forma de la franja de rociado, si fuera 
necesario.
•• Si la solución se rocía de forma despareja durante 

la operación, verifique el volumen de líquido en el tan-
que 8. Agregue más, si fuera necesario. También es 
posible que el orificio de la boquilla 32 o los orificios 
del cabezal del atomizador del rociador 33 estén obs-
truidos, si es necesario, límpielos como se describe a 
continuación.
•• Después de terminar el trabajo, apague la herra-

mienta eléctrica y desconecte la parte superior del 
rociador 2. Drene bien el resto de la solución del tan-
que 8, y enjuague la tapa 6, el tanque 8, la mangue-
ra 16, el atomizador 17, como se describe a continua-
ción.

Mantenimiento de la herramienta eléctri-
ca / medidas preventivas
Antes de realizar cualquier trabajo en la herra-
mienta eléctrica, saque la batería 13.

Instrucciones de mantenimiento de la batería

•• Realice la carga oportunamente, antes de que la 
batería 13 esté completamente agotada. Detenga la 
operación en baja energía y cárguela inmediatamen-
te.
•• No sobrecargue la batería 13 cuando la misma esté 

completamente cargada, de lo contrario se acortará su 
vida útil. 
•• Cargue la batería 13 a temperatura ambiente 

de 10ºC a 40ºC (50ºF a 104ºF).
•• Cargue la batería 13 cada 6 meses si estuvo sin 

funcionamiento durante un tiempo prolongado.
•• Sustituya las baterías usadas a tiempo. La dismi-

nución de la producción o un tiempo de ejecución sig-
nificativamente más corto de la herramienta eléctrica 
después de la carga, indica que la batería 13 se ha 
gastada y que se necesita reemplazarla. Se debe te-
ner en cuenta que la batería 13 puede descargarse 
más rápido si los trabajos tienen con temperaturas 
inferiores a 0°С. 
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•• En caso de almacenamiento sin uso durante un 
tiempo prolongado, se recomienda guardar la ba-
tería 13 a temperatura ambiente y se debe cargar 
al 50%.

Limpieza de la herramienta eléctrica (ver fig. 5-6, 14)

Precaución: se prohíbe estrictamente de-
jar y almacenar la solución para rociar en 
el tanque, y tampoco se pueden enjuagar 
las piezas de la herramienta eléctrica 

después de cada uso, porque esto puede causar 
daños en la herramienta eléctrica, en cuyo caso, 
anulará el derecho a las reparaciones por garantía.

•• Después de terminar el trabajo, apague la herra-
mienta eléctrica.
•• Desconecte la parte superior del rociador 2 (ver 

fig. 5).
•• Desenrosque la tapa 6 (ver fig. 6) y enjuáguela y el 

tanque 8 también, en profundidad, con agua corriente.
•• Llene el tanque 8 con agua (2 litros, aproximada-

mente), cierre la tapa 6, instale la parte superior del 
rociador 2 y encienda la herramienta eléctrica.
•• Rocíe agua limpia para enjuagar la bomba de la 

herramienta eléctrica, la manguera 16 y el atomiza-
dor 17. Recuerde que el agua rociada contiene quími-
cos que roció antes, tome precauciones.
•• Si fuera necesario, puede desenroscar la boqui-

lla 32 y limpiar el orificio, como así también los orificios 
del cabezal del atomizador del rociador 33 con un ca-
ble de diámetro adecuado (ver fig. 14). Precaución: 
no use cables de acero, agujas, perforadoras, etc. 
para este procedimiento - puede dañar la boqui-
lla 32 o el cabezal del atomizador del rociador 33.
•• Enjuague todos los accesorios utilizados con agua 

corriente - los recipientes para mezclar la solución, el 
embudo 27, etc.
•• Una condición indispensable para un uso seguro a 

largo plazo de la herramienta eléctrica es mantenerla 
limpia. Con frecuencia limpie la herramienta con aire 
comprimido a través de las ranuras de ventilación 3.

Servicio de post-venta y servicio de aplicaciones

Nuestro serivicio de post-venta responde a sus pre-
guntas sobre el mantenimiento y la reparación de su 
producto, así como también sobre los repuestos. La 

información sobre los centros de servicio, los diagra-
mas de las piezas y sobre los repuestos también se 
puede encontrar en: www.crown-tools.com.

Cómo transportar las herramientas eléc-
tricas
•• Está terminantemente prohibido dejarlas caer para 

que no se produzca ningún impacto mecánico en el 
embalaje durante el transporte.
•• Cuando se descarguen / carguen, no se permite 

usar ningún tipo de tecnología que funcione bajo el 
principio de sujeción de embalajes.

Baterías de Li-Ion

Las baterías de Li-Ion incorporadas están sujetas a 
los requisitos de la Legislación de mercaderías peli-
grosas. El usuario puede transportar las baterías por 
carretera sin más requisitos.
Cuando se transporta por terceros (por ejemplo: trans-
porte aéreo o empresa de transportes), se deben 
observar los requisitos especiales sobre embalaje y 
etiquetado. Para preparar el elemento que se envía, 
es necesario consultar a un experto en materiales pe-
ligrosos.
Envíe las baterías sólo cuando la carcasa esté en 
buen estado. Coloque cinta o tape los contactos abier-
tos y embale la batería de manera tal que no pueda 
moverse en el embalaje. Tenga también en cuenta las 
normativas nacionales que pueden ser más detalla-
das.

Protección del medio ambiente
Recicle las materias primas en lugar de 
eliminarlas como basura.

Las herramientas, los accesorios y el emba-
laje deberían seleccionarse para un recicla-
do cuidadoso del medio ambiente.

Las piezas de material plástico están marcadas para 
un reciclado selectivo.
Estas instrucciones están impresas sobre papel reci-
clado sin la utilización de cloro.

El fabricante se reserva la posibilidad de incluir cambios.
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Информация о шуме
Носить приспособление для защиты 
органов слуха при уровне звукового 
давления свыше 85 дБ(A).

Соответствия требуемым нор-
мам

Мы заявляем под нашу единоличную ответствен-
ность, что описанный в разделе "Технические 
характеристики электроинструмента" продукт от-
вечает всем соответствующим положениям Дирек-
тив 2006/42/ EC, 2014/30/EU, включая их измене-
ния, а также следующим нормам:
EN 60745-1:2009/A11:2010,
EN 50580:2012/A11:2013,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015.

Менеджер по� Wu Cunzhen
сертификации

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 28.07.2021

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ - Чтобы снизить 
риск получения травм, пользователь 
должен ознакомиться с руководством 
по эксплуатации!

Общие правила техники безопасности
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Внимательно 
изучите все предупреждения о техни-
ке безопасности и инструкции, пояс-
нительные рисунки и спецификации, 

поставляемые вместе с электроинструментом. 
Несоблюдение предупреждений и инструкций мо-
жет привести к поражению электрическим током, 
возгоранию и / или серьезной травме.
Сохраните все предупреждения и инструкции 
для дальнейшего использования.
Термин "электроинструмент", используемый в тек-
сте предупреждений, относится к электроинстру-
менту с питанием от электросети (проводной) или 
электроинструменту с питанием от аккумулятора 
(беспроводной).

Технические характеристики электроинструментов

Аккумуляторный опрыскиватель CT29003HX-2 CT29003HX-4

Код электроинструмента см. страницу 12

Номинальное напряжение [В] 20 * 20 *

Тип аккумулятора Li-Ion Li-Ion

Время зарядки аккумулятора [мин] 60 60

Емкость аккумулятора [Aч] 2 4

Макс. производительность [мл/мин] 500 500

Макс. давление [бар] 2 2

Ø сопла [мм] 
[дюймы]

1,7
1/16"

1,7
1/16"

Емкость бачка [л] 7,5 7,5

Вес [кг] 
[фунты]

2,52
5.56

2,83
6.24

Класс безопасности III III

Звуковое давление [дБ(A)] — —

Акустическая мощность [дБ(A)] — —

Вибрация [м/с2] — —

* Максимальное напряжение батареи (измеренное без рабочей нагрузки) - 20 Вольт. Номинальное напряжение 
батареи - 18 Вольт.
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Безопасность рабочего места

•• Рабочее место должно быть чистым и хоро-
шо освещенным. В захламленных или темных ме-
стах вероятны несчастные случаи.
•• Не используйте электроинструменты во 

взрывоопасных средах, например, в присут-
ствии легковоспламеняющихся жидкостей, га-
зов или пыли. Электроинструменты создают ис-
кры, которые могут стать причиной воспламенения 
пыли или паров.
•• Во время работы электроинструмента не до-

пускайте присутствия детей и других лиц. От-
влечение внимания может привести к потере кон-
троля.

Рекомендации по электробезопасности

•• Вилки электроинструмента должны соответ-
ствовать розетке. Никогда не вносите измене-
ния в конструкцию вилки. Не используйте адап-
теры с заземленными электроинструментами. 
Вилки оригинальной конструкции и соответствую-
щие розетки уменьшают риск поражения электри-
ческим током.
•• Избегайте контакта с заземленными поверх-

ностями, такими как трубы, радиаторы, плиты 
и холодильники. Это повышает риск поражения 
электрическим током.
•• Не подвергайте электроинструмент воздей-

ствию дождя или влаги. Попадание воды внутрь 
электроинструмента повышает риск поражения 
электрическим током.
•• Не используйте токоведущий кабель в целях, 

для которых он не предназначен. Никогда не 
используйте кабель для переноски электроин-
струмента, подтягивания электроинструмента к 
себе, или для выключения электроинструмен-
та рывком за токоведущий кабель. Оберегайте 
токоведущий кабель от нагревания, нефтепро-
дуктов, острых кромок или движущихся частей 
электроинструмента. Поврежденный или спутан-
ный токоведущий кабель увеличивает опасность 
поражения электрическим током.
•• При работах на открытом воздухе, исполь-

зуйте удлинительные кабели, предназначен-
ные для наружных работ, это снизит опасность 
поражения электрическим током.
•• Если нельзя избежать работы электроинстру-

мента на участке с повышенной влажностью, 
используйте устройство защитного отключе-
ния (УЗО). Использование УЗО снижает риск по-
ражения электрическим током. ПРИМЕЧАНИЕ! 
Термин "УЗО (RCD)"может быть заменен термином 
"устройство защитного отключения (GFCI)" или "ав-
томатический выключатель с функцией защиты от 
тока утечки (ELCB)".
•• Предупреждение! Никогда не прикасайтесь к 

открытым металлическим поверхностям редукто-
ра, защитного кожуха и т.д., так как на металличе-
ские поверхности воздействуют электромагнитные 
волны и касание к ним может привести к травме 
или несчастному случаю.

Рекомендации по личной безопасности

•• Будьте бдительными, следите за тем, что вы 
делаете, и при работе с электроинструментом 
руководствуйтесь здравым смыслом. Не ис-
пользуйте электроинструмент, если вы устали 
или находитесь под воздействием наркотиче-

ских средств, алкоголя или лекарств. Ослабле-
ние внимания при работе с электроинструментом 
может привести к серьезной травме.
•• Используйте средства индивидуальной за-

щиты. Всегда надевайте защитные очки. Сред-
ства индивидуальной защиты, такие как пыле-
защитная маска, нескользящая защитная обувь, 
каска или средства защиты органов слуха, которые 
используются в соответствующих условиях, умень-
шают вероятность получения травм.
•• Не допускайте непреднамеренного запуска 

электроинструмента. Перед подключением к 
источнику питания и / или аккумулятору, под-
нятием или переносом электроинструмента 
убедитесь, что включатель / выключатель на-
ходится в выключенном состоянии. Перемеще-
ние электроинструмента, когда палец находится на 
включателе / выключателе, или включение питания 
электроинструментов с включенным включателем / 
выключателем может стать причиной несчастного 
случая.
•• Перед включением, необходимо убрать из 

вращающихся частей электроинструмента все 
дополнительные ключи и приспособления. 
Ключ, оставленный во вращающейся части элек-
троинструмента, может быть причиной серьезных 
травм.
•• Не предпринимайте чрезмерных усилий. 

Всегда сохраняйте устойчивое положение и 
равновесие. Это позволяет лучше контролировать 
электроинструмент в непредвиденных ситуациях.
•• Носите соответствующую одежду. Не наде-

вайте свободную одежду или украшения. Дер-
жите волосы, одежду и перчатки вдали от дви-
жущихся деталей. Свободная одежда, украшения 
или длинные волосы могут быть захвачены под-
вижными частями электроинструмента, что станет 
причиной серьезных травм.
•• Если в конструкции электроинструмента пред-

усмотрена возможность для подключения пы-
леулавливающих и пылесборных устройств, 
убедитесь, что они подключены и правильно ис-
пользуются. Использование таких устройств умень-
шает опасности, связанные с накоплением пыли.
•• Всегда будьте осторожны, не игнорируйте 

принципы безопасной работы с электроин-
струментом из-за знаний и опыта, полученных 
вследствие частого пользование электроин-
струментом. Неосторожное действие может неза-
медлительно привести к серьезным травмам.
•• Предупреждение! Во время работы электро-

инструменты могут создавать электромагнитное 
поле. При определенных обстоятельствах такое 
поле может создавать помехи активным или пас-
сивным медицинским имплантатам. Чтобы снизить 
риск серьезной или смертельной травмы, перед 
использованием электроинструмента рекомендуем 
людям с медицинскими имплантатами проконсуль-
тироваться с врачом и изготовителем медицинско-
го имплантата.

Использование и обслуживание электроинстру-
мента

•• Люди с недостаточными психофизическими 
или умственными способностями и дети не могут 
управлять электроинструментом, если человек, от-
ветственный за их безопасность, не контролирует 
их или не инструктирует об использовании электро-
инструмента.
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•• Не перегружайте электроинструмент. Исполь-
зуйте электроинструмент, который соответству-
ет вашей цели применения. Соответствующий 
электроинструмент будет работать лучше и без-
опаснее с той производительностью, для которой 
он был спроектирован.
•• Не работайте электроинструментом с неис-

правным включателем / выключателем. Элек-
троинструмент, включение / выключение которого, 
не может контролироваться представляет опас-
ность и должен быть немедленно отремонтирован.
•• Перед выполнением каких-либо настроек, 

сменой принадлежностей или хранением элек-
троинструментов - отсоедините вилку от источ-
ника питания и / или аккумулятор от электроин-
струмента. Эти меры безопасности снижают риск 
случайного запуска электроинструмента.
•• Храните неиспользуемые электроинстру-

менты в недоступном для детей месте и не 
разрешайте лицам, которые не ознакомились 
с электроинструментом или этими инструкция-
ми, использовать электроинструмент. Электро-
инструменты опасны в руках неподготовленных 
пользователей.
•• Следите за состоянием электроинструмен-

та. Проверяйте осевое биение и надежность 
соединения подвижных деталей, а также лю-
бые неисправности, которые могут вывести 
электроинструмент из строя. Неисправный 
электроинструмент необходимо отремонтиро-
вать перед использованием. Многие несчастные 
случаи возникают из-за плохого состояния электро-
инструмента.
•• Режущие инструменты должны содержаться 

в чистоте и быть хорошо заточенными. Пра-
вильно установленные режущие инструменты с 
острыми режущими кромками уменьшают возмож-
ность заклинивания и облегчают управление элек-
троинструментом.
•• Используйте электроинструмент, принадлеж-

ности, насадки и т.п. в соответствии с инструк-
циями, принимая во внимание условия работы 
и выполняемые работы. Использование электро-
инструмента для операций, для которых он не 
предназначен, может привести к опасной ситуации.
•• Поддерживайте рукоятки и поверхности за-

хвата сухими, чистыми и свободными от мас-
ла и смазки. Скользкие рукоятки и поверхности 
захвата препятствуют безопасному обращению с 
электроинструментом и управлению им в неожи-
данных ситуациях.
•• Обратите внимание, что при работе с электроин-

струментом необходимо правильно держать вспо-
могательную рукоятку; выполнение этого требова-
ния облегчает управление электроинструментом. 
Таким образом, правильное удержание электроин-
струмента может снизить риск несчастных случаев 
или травм.

Эксплуатация и обслуживание аккумуляторно-
го инструмента

•• Заряжайте только при помощи зарядного 
устройства, рекомендованного производите-
лем. Зарядное устройство, предназначенное для 
аккумулятора определенного типа, при использо-
вании с аккумулятором другого типа может стать 
причиной возгорания.

•• Используйте электроинструменты только с 
предназначенными для них аккумуляторами. 
Использование других аккумуляторов может при-
вести к риску получения травмы и возгорания.
•• Когда аккумулятор не используется, не хра-

ните его рядом с такими металлическими пред-
метами, как канцелярские скрепки, монеты, 
ключи, гвозди, шурупы и другие небольшие 
металлические предметы, которые являются 
проводниками тока. Замыкание контактов аккуму-
лятора может привести к возгоранию или пожару.
•• При неправильном обращении может про-

изойти утечка жидкости, находящейся внутри 
аккумулятора; не допускайте контакта с такой 
жидкостью, в противном случае промойте место 
контакта водой. При попадании жидкости в глаза 
немедленно обратитесь за медицинской помо-
щью. Жидкость, находящаяся в аккумуляторе, может 
стать причиной раздражения или химических ожогов.
•• Не допускайте самопроизвольного включе-

ния. Перед установкой аккумулятора убеди-
тесь, что включатель / выключатель находится 
в положении "выключено". При перемещении 
электроинструмента убедитесь, что ваш палец не 
находится на включателе / выключателе; кроме 
того, не устанавливайте аккумулятор в электроин-
струмент, если выключатель находится в положе-
нии "включено" - невыполнение этих условий мо-
жет привести к несчастному случаю. 
•• Не разбирайте аккумулятор. Имеется риск ко-

роткого замыкания.
•• Повреждение аккумулятора или его непра-

вильное использование может привести к вы-
делению паров. Обеспечьте доступ свежего 
воздуха в помещении; при наличии жалоб обра-
титесь за медицинской помощью. Испарения мо-
гут вызывать раздражение дыхательной системы.
•• При повреждении аккумулятора жидкость 

может вытечь и попасть на находящиеся ря-
дом детали. Проверьте состояние таких деталей. 
Очистите их от жидкости или, при необходимости, 
замените.
•• Не допускайте перегрева аккумулятора, на-

пример, вследствие длительного воздействия 
солнечных лучей или огня. Невыполнение этого 
условия может стать причиной взрыва аккумулятора.

ВНИМАНИЕ! Прочтите все инструкции 
и рекомендации по безопасности.

•• Оберегайте зарядное устройство от воздей-
ствия дождя и влаги. Попадание воды в зарядное 
устройство увеличивает риск поражения электри-
ческим током.
•• Используйте зарядное устройство для заряд-

ки аккумуляторов только рекомендованного 
типа. Данное зарядное устройство предназначено 
для зарядки только литий - ионных аккумуляторов 
в пределах указанного диапазона напряжения. При 
невыполнении этого требования существует опас-
ность возгорания и взрыва.
•• Не допускайте загрязнения зарядного устрой-

ства. Наличие грязи может привести к поражению 
электрическим током.
•• Перед использованием, каждый раз прове-

ряйте состояние зарядного устройства, кабеля и 
разъемов. Не используйте зарядное устройство, 
имеющее какие-либо неисправности. Не раз-
бирайте зарядное устройство самостоятельно, 
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ремонт и обслуживание должны проводиться 
только квалифицированным персоналом с ис-
пользованием оригинальных запчастей. Повреж-
дения зарядного устройства, кабеля и разъемов 
увеличивает риск поражения электрическим током.
•• Не используйте зарядное устройство на легко 

возгораемых поверхностях (например, на бума-
ге, тканях и т.д.) или в пожароопасной среде. Во 
время процесса зарядки зарядное устройство на-
гревается и невыполнение этих требований может 
привести к возгоранию.

Техническое обслуживание

•• Обслуживание Вашего электроинструмента 
должно производиться квалифицированными 
специалистами с использованием рекомендо-
ванных запасных частей. Это дает гарантию, 
того что безопасность Вашего электроинструмента 
будет сохранена.
•• Соблюдайте инструкции по смазке, а также реко-

мендации по замене аксессуаров.

Правила техники безопасности при 
эксплуатации электроинструмента
Перед началом работы

Не распыляйте вещества, которые могут 
повредить электроинструмент, если по-
ломка электроинструмента произойдет 
по этой причине, Вы лишитесь права на 
гарантийный ремонт. 

•• Внимательно ознакомьтесь с инструкциями про-
изводителей веществ, которые вы собираетесь 
распылять, чтобы хорошо себе представлять их 
токсичность и методы работы с ними.
•• Тщательно соблюдайте рекомендации по раз-

бавлению, хранению и утилизации остатков распы-
ляемых веществ. Неправильный выбор химикатов 
или нарушение пропорций при приготовлении рас-
твора может нанести ущерб культурным растениям 
и быть опасным для здоровья.
•• Если вы собираетесь распылять токсичные ве-

щества, смешивайте раствор на свежем воздухе, 
вдали от жилых помещений, стойл животных, скла-
дов с продуктами питания и кормом для животных.
•• Категорически запрещается распылять следую-

щие виды веществ:
•• легковоспламеняющиеся вещества (бензин, 

растворители и т.п.) - это может стать причиной 
пожара или взрыва;
•• едкие вещества (кислоты, щелочи и т.п.) - это 

может стать причиной повреждения деталей 
электроинструмента;
•• густые вещества (краски, масла и т.п.);
•• пищевые продукты.

•• Не распыляйте жидкости температура которых 
выше температуры окружающей среды.
•• При наполнении бака водой категорически за-

прещается погружать в бак конец шланга или водо-
проводного крана.

При работе

•• Электроинструмент должен эксплуатироваться 
только лицами прошедшими инструктаж в отноше-

нии его правильной эксплуатации, или способными 
подтвердить возможность надлежащего использо-
вания инструмента.
•• Категорически запрещается использование элек-

троинструмента детьми или подростками.
•• В радиусе 10 метров от работающего не должно 

быть посторонних людей или животных. При при-
ближении посторонних лиц или животных, необхо-
димо прекратить распыление.
•• Соблюдайте особую осторожность при работе в 

теплицах, обеспечьте достаточную вентиляцию.
•• При распылении опасных веществ, для предот-

вращения вдыхания или контакта с ними обяза-
тельно используйте средства индивидуальной 
защиты (рекомендуется использовать защитный 
комбинезон с капюшоном, защитные очки, защит-
ную маску, перчатки и закрытую обувь). При попа-
дании химикатов на кожу немедленно промойте ее 
с мылом под проточной водой. При попадании хи-
микатов в глаза немедленно промойте их большим 
количеством проточной воды. Если раздражение 
сохраняется, немедленно обратитесь за медицин-
ской помощью.
•• При работе категорически запрещается прини-

мать пищу, пить или курить - Вы можете вдохнуть 
или проглотить частички распыляемого вещества, 
что может стать причиной аллергических реакций, 
отравления и даже смерти.
•• Не направляйте струю распыляемого вещества 

на себя, других лиц или животных. 
•• При работе учитывайте направление ветра и 

стойте таким образом, чтобы ветер не сносил рас-
пыляемое вещество на Вас. Запрещается работать 
во время сильного ветра.
•• Запрещается работать во время выпадения 

осадков, а также оставлять электроинструмент под 
дождем или снегом.
•• Следует учитывать, что при работе окружающий 

воздух наполняется "туманом", состоящим из мел-
ких капель распыляемого вещества, который впо-
следствии оседает на окружающие поверхности. 
Необходимо закрыть поверхности, на которых не-
желательно осаждение "тумана". При проведении 
работ на улице "туман" подвержен влиянию ветра, 
что может привести к негативным последствиям 
(причинения вреда здоровью, загрязнению окружа-
ющей среды).
•• Не включайте электроинструмент, если в резер-

вуаре нет жидкости - это приведет к быстрому из-
носу деталей электроинструмента.
•• Если в процессе работы необходимо произвести 

транспортировку электроинструмент, обязательно 
проверьте затяжку крышки бака и зафиксируйте 
электроинструмент в вертикальном положении, 
чтобы исключить его опрокидывание.

Если во время работы возникла го-
ловная боль, головокружение и т.п. 
немедленно прекратите работу и обра-
титесь к врачу. Также сообщите врачу 

название используемого химиката и обстоя-
тельства работы.

После окончания работы

•• После каждого использования обязательно про-
мывайте бак и распылитель как описано ниже. 
Невыполнение этого требования может привести 
к поломке электроинструмента, в этом случае Вы 
лишаетесь права на гарантийный ремонт.
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•• Утилизируйте остатки распыляемых веществ, 
строго соблюдая рекомендации производителей.
•• Воду после промывки бака следует сливать в ме-

ста, из которых она не может попасть в водоемы 
или подземные воды.
•• После окончания работ тщательно вымойте 

руки, умойтесь и прополощите горло. Также реко-
мендуется сменить одежду.

Символы, используемые в инструк-
ции
В руководстве по эксплуатации используются ни-
жеприведенные символы, запомните их значение. 
Правильная интерпретация символов поможет ис-
пользовать электроинструмент правильно и без-
опасно.

Символ Значение

Аккумуляторный опры-
скиватель
Участки, обозначенные 
серым цветом мягкая на-
кладка (с изолированной 
поверхностью).

Наклейка с серийным но-
мером:
CT ... - модель;
XX - дата производства;
XXXXXXX - серийный но-
мер.

Ознакомьтесь со всеми 
указаниями по технике 
безопасности и инструкци-
ями.

Носите защитные очки.

Носите респиратор.

Носите защитную одежду.

Носите защитные перчат-
ки.

Не работайте в дождь.

Символ Значение

Не нагревайте аккумуля-
тор выше 45°С. Предо-
храняйте от длительного 
воздействия прямых сол-
нечных лучей.

Не выбрасывайте аккуму-
лятор в бытовой мусор.

Не бросайте аккумулятор 
в огонь.

Не допускайте попадания 
аккумулятора под дождь.

min

Время зарядки аккумуля-
тора.

Направление движения.

Направление вращения.

Заблокировано.

Разблокировано.

III Класс защиты.

Внимание. Важная инфор-
мация.

Знак, удостоверяющий, 
что изделие соответству-
ет основным требованиям 
директив ЕС и гармонизи-
рованным стандартам Ев-
ропейского Союза.

Полезная информация.

Не выбрасывайте электро-
инструмент в бытовой му-
сор.
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Назначение электроинструмента
Аккумуляторный опрыскиватель предназначен для 
распыления жидких веществ - воды, пестицидов, 
жидких удобрений и т.п.

Элементы устройства электроинстру-
мента
1	 Крепление для ремня
2	 Верхняя часть опрыскивателя (в сборе)
3	 Вентиляционные отверстия
4	 Рукоятка
5	 Включатель / выключатель
6	 Крышка бака и мерный стакан
7	 Входной патрубок
8	 Бак
9	 Крышка аккумулятора

10	 Кнопка проверки степени заряда аккумулято-
ра *

11	 Индикаторы степени заряда аккумулятора *
12	 Фиксатор аккумулятора *
13	 Аккумулятор *
14	 Защелка
15	 Шкала
16	 Шланг (в сборе) *
17	 Распылитель (в сборе) *
18	 Переносной ремень *
19	 Зарядное устройство *
20	 Корпус распылителя *
21	 Уплотнительное кольцо *
22	 Прямая трубка *
23	 Гайка изогнутой трубки *
24	 Изогнутая трубка *
25	 Штуцер резьбовой *
26	 Гайка шланга *
27	 Воронка *
28	 Наклейка зарядного устройства *
29	 Индикатор (красный) *
30	 Индикатор (зеленый) *
31	 Спусковой рычаг *
32	 Сопло *
33	 Головка распылителя *

* Принадлежности

Перечисленные, а также изображенные принад-
лежности, частично не входят в комплект по-
ставки.

Монтаж и регулировка элементов 
электроинструмента
Перед проведением всех процедур извлеките 
из электроинструмента аккумулятор 13.

Не затягивайте слишком сильно кре-
пежные элементы, чтобы не повре-
дить их резьбу.

Монтаж / демонтаж / настройка неко-
торых элементов аналогична для всех 
моделей электроинструментов, в этом 
случае на пояснительном рисунке кон-
кретная модель не указывается.

Сборка / разборка / регулировка длины распы-
лителя (см. рис. 1)

•• На рис. 1 показано как собирать и разбирать 
распылитель 17. Внимание: соблюдайте после-
довательность установки деталей, и следите за 
тем, чтобы в процессе сборки уплотнительные 
кольца не деформировались.
•• Вы можете изменять длину распылителя вдвигая 

или выдвигая изогнутую трубку 24. Для этого ос-
лабьте гайку 23, переместите изогнутую трубку 24 
и затяните гайку 23 (см. рис. 1.2).

Подключение шланга (см. рис. 2)

•• Подключите шланг 16 к корпусу распылителя 20, 
как показано на рисунке 2.1.
•• Подключите шланг 16 к верхней части опрыски-

вателя 2 к входному патрубку 7, как показано на 
рисунке 2.2.

Использование распылителя (см. рис. 3, 11-12)

•• На рис. 3 показаны варианты использования рас-
пылителя 17:

•• рис. 3.1 и 12 - распылитель 17 удерживается 
одной рукой, при этом электроинструмент удер-
живается другой рукой, висит на плече на рем-
не 18, либо стоит на земле. Этот метод подхо-
дит для опрыскивания больших площадей, при 
опрыскивании высоких веток, работы с лестницы 
и т.п.;
•• рис. 3.2 и 13 - распылитель 17 установлен в 

рукоятку 4 электроинструмент удерживается од-
ной рукой. Этот метод подходит для быстрой об-
работки больших площадей, в случаях, когда не 
требуется поднимать распылитель 17.

Ремень для транспортировки (см. рис. 4)

На рис. 4 показано как устанавливать ремень для 
транспортировки 18.

Наполнение бака (см. рис. 5-6)

Внимание: перед наполнением бака 8 
всегда снимайте верхнюю часть опры-
скивателя 2.

•• Откройте защелки 14 (см. рис. 5.1).
•• Снимите верхную часть опрыскивателя 2 (см. 

рис. 5.2).
•• Открутите крышку 6 (см. рис. 6.1).
•• Вставьте в горловину бака 8 воронку 27 (не вхо-

дит в комплект поставки).
•• Рекомендуется приготавливать раствор для 

распыления в отдельной емкости, после чего за-
ливать его в бак 8. В этом случае его возможно 
лучше перемешать. Однако, допускается при-
готовление раствора для распыления непосред-
ственно в баке 8:

•• наполните бак 8 водой (объем залитой воды 
вы можете увидеть на шкале 15);
•• крышка 6 имеет разметку и может быть ис-

пользована как мерный стакан. Налейте в крыш-
ку 6 химикат и добавьте его в бак 8 (см. рис. 6.2). 
Внимание: соблюдайте рекомендованные 
пропорции при приготовлении раствора.
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•• Накрутите крышку 6 на горловину бака 8, уста-
новите верхнюю часть опрыскивателя 2 и закройте 
защелки 14. 
•• Удерживая электроинструмент в вертикальном 

положении одной рукой за рукоятку 4, а второй ру-
кой за дно бака 8 несколько раз встряхните элек-
троинструмент, чтобы перемешать раствор для 
распыления.

Зарядка аккумулятора электроинстру-
мента
Ввод в эксплуатацию электроинструмента

Электроинструмент поставляется с частично 
заряженным аккумулятором 13. Перед первым 
использованием обязательно произведите 
полную зарядку аккумулятора 13.

Процесс зарядки (см. рис. 7, 9)

•• Откройте крышку 9 (см. рис. 7.1, 9.1).
•• Нажмите на фиксатор 12 и снимите аккумуля-

тор 13 (см. рис. 7.2-7.3, 9.2-9.3).
•• Подключите зарядное устройство 19 к сети.
•• Вставьте аккумулятор 13 в зарядное устрой-

ство 19 (см. рис. 7.4, 9.4).
•• Отключите зарядное устройство 19 от сети после 

завершения зарядки.
•• Извлеките аккумулятор 13 из зарядного устрой-

ства 19 и установите аккумулятор 13 в электроин-
струмент, после чего закройте крышку 9.

Индикаторы процесса зарядки (см. рис. 8, 10)

Индикаторы зарядного устройства 29 и 30 ин-
формируют о ходе процесса зарядки аккумуля-
тора 13. Информация о значениях сигналов ин-
дикаторов 29 и 30 представлена на наклейке 28 
(см. рис. 8, 10).

•• Рис. 8.1, 10.1 - (зеленый индикатор 30 светится, 
аккумулятор 13 не вставлен в зарядное устрой-
ство 19) - зарядное устройство 19 подключено к 
сети (состояние готовности к зарядке).
•• Рис. 8.2, 10.2 - (зеленый индикатор 30 мигает, ак-

кумулятор 13 вставлен в зарядное устройство 19) - 
идет процесс зарядки аккумулятора 13.
•• Рис. 8.3, 10.3 - (зеленый индикатор 30 светит-

ся, аккумулятор 13 вставлен в зарядное устрой-
ство 19) - аккумулятор 13 полностью заряжен.
•• Рис. 8.4, 10.4 - (красный индикатор 29 светит-

ся, аккумулятор 13 вставлен в зарядное устрой-
ство 19) - процесс зарядки аккумулятора 13 оста-
новлен из-за неподходящего температурного 
режима. При нормализации температурного режи-
ма, процесс зарядки возобновится.
•• Рис. 8.5, 10.5 - (красный индикатор 29 мигает, ак-

кумулятор 13 вставлен в зарядное устройство 19) - 
процесс зарядки аккумулятора 13 остановлен из-за 
его неисправности. Замените неисправный аккуму-
лятор 13, его дальнейшее использование запре-
щено.

В процессе зарядки аккумулятор 13 и 
зарядное устройство 19 нагреваются - 
это нормально.

Включение / выключение электроин-
струмента
Кратковременное включение / выключение

Включение:
•• Чтобы включить электроинструмент перемести-

те включатель / выключатель 5 в положение "ON" 
(см. рис. 11.1).
•• Чтобы начать опрыскивание нажмите и удержи-

вайте в этом положении спусковой рычаг 31 (см. 
рис. 11.1).
Выключение:
•• Чтобы прекратить опрыскивание отпустите спу-

сковой рычаг 31 (см. рис. 11.2).
•• Чтобы выключить электроинструмент переме-

стите включатель / выключатель 5 в положение 
"OFF" (см. рис. 11.1).

Включение на длительное время / выключение

Включение:
•• Чтобы включить электроинструмент перемести-

те включатель / выключатель 5 в положение "ON" 
(см. рис. 11.1).
•• Чтобы начать опрыскивание нажмите и удержи-

вайте в этом положении спусковой рычаг 31 (см. 
рис. 11.1). Переместите спусковой рычаг 31 впе-
ред, чтобы зафиксировать его в нажатом положе-
нии (см. рис. 11.3).
Выключение:
•• Чтобы прекратить опрыскивание перемести-

те спусковой рычаг 31 назад и отпустите его (см. 
рис. 11.3).
•• Чтобы выключить электроинструмент переме-

стите включатель / выключатель 5 в положение 
"OFF" (см. рис. 11.1).

Конструктивные особенности элек-
троинструмента
Температурная защита (см. рис. 8.6, 10.6)

Температурная защита автоматически отключает 
электроинструмент при чрезмерной нагрузке, либо 
если температура аккумулятора 13 превышает 80°С. 
Это защищает электроинструмент от повреждения 
при несоблюдении условий эксплуатации.
При срабатывании этой системы защиты индикато-
ры 11 будут мигать, как показано на рис. 8.6, 10.6 в 
течение 3 секунд.

Защита от перегрева (см. рис. 8.6, 10.6)

Система защиты двигателя от перегрева автомати-
чески отключает электроинструмент в случае пере-
грева. В этой ситуации дайте электроинструменту 
остыть, прежде чем снова включить его.
При срабатывании этой системы защиты индикато-
ры 11 будут мигать, как показано на рис. 8.6, 10.6 в 
течение 3 секунд.

Защита от перегрузки (см. рис. 8.6, 10.6)

Система защиты двигателя от перегрузки автома-
тически отключает электроинструмент, в случае 
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если он работает таким образом, что потребляет 
чрезмерно высокий ток.
При срабатывании этой системы защиты индикато-
ры 11 будут мигать, как показано на рис. 8.6, 10.6 в 
течение 3 секунд.

Защита от глубокого разряда

Аккумулятор 13 имеет систему защиты от глубо-
кого разряда. В случае полной разрядки аккуму-
лятора 13, электроинструмент автоматически вы-
ключается. Внимание: не пытайтесь включать 
электроинструмент, при срабатывании систе-
мы защиты - в этом случае аккумулятор 13 мо-
жет быть поврежден.

Индикаторы степени заряда аккумулятора (см. 
рис. 8.7, 10.7)

При нажатии на кнопку 10 индикаторы 11 пока-
зывают степень зарядки аккумулятора 13 (см. 
рис. 8.7, 10.7).

Переносной ремень (см. рис. 4)

Для удобства транспортировки, а также для боль-
шей мобильности при работе используйте пере-
носной ремень 18. Присоедините ремень 18 к 
креплениям 1 (см. рис. 4). При необходимости от-
регулируйте длину ремня 18, таким образом, чтобы 
Вам было удобно, переносить электроинструмент.

Регулировка формы факела распыления (см. 
рис. 12, 13)

Поворачивая головку распылителя 32, мож-
но настроить форму факела распыления (см. 
рис. 12, 13).

Рекомендации при работе электроин-
струментом

Внимание: раствор для опрыскивания 
должен иметь консистенцию воды, за-
прещается распылять более густые 
вещества, это может привести к по-
ломке электроинструмента.

•• Подготовьте раствор для опрыскивания и запол-
ните бак 8.
•• Произведите регулировки длины изогнутой труб-

ки 24.
•• Включите электроинструмент и начните опры-

скивание. Если необходимо произведите регули-
ровку формы факела распыления.
•• Если в процессе работы раствор распыляется 

неравномерно, проверьте количество жидкости в 
баке 8, если необходимо добавьте. Также возмож-
но засорилось отверстие сопла 32 или отверстия 
в головке распылителя 33, если необходимо про-
чистите их, как описано ниже.
•• После окончания работ, выключите электроин-

струмент и отсоедините верхнюю часть опрыски-
вателя 2. Слейте оставшийся раствор из бака 8 
и тщательно промойте крышку 6, бак 8, шланг 16, 
распылитель 17, как описано ниже.

Обслуживание / профилактика элек-
троинструмента
Перед проведением всех процедур извлеките 
из электроинструмента аккумулятор 13.

Рекомендации по эксплуатации аккумулятора

•• Своевременно заряжайте аккумулятор 13, не 
дожидаясь его полной разрядки. Если при работе 
наблюдается падение мощности, необходимо пре-
рвать работу и зарядить аккумулятор 13.
•• Не заряжайте полностью заряженный аккумуля-

тор 13, это сократит срок его службы.
•• Заряжайте аккумулятор 13 при температу-

ре 10°C - 40°C (50°F - 104°F).
•• Если электроинструмент не используется дли-

тельное время, заряжайте аккумулятор 13 один раз 
в 6 месяцев.
•• Своевременно заменяйте аккумуляторы, выра-

ботавшие свой ресурс. Падение производительно-
сти или значительное сокращение времени работы 
электроинструментом после зарядки указывает на 
старение аккумулятора 13 и необходимость его 
замены. Также следует учитывать, что аккумуля-
тор 13 может разряжаться быстрее, если работы 
ведутся при температуре ниже 0°С.
•• При длительном хранении без использования 

рекомендуется хранить аккумулятор 13 при ком-
натной температуре, заряженным на 50%.

Чистка электроинструмента (см. рис. 5-6, 14)

Внимание: категорически запрещает-
ся оставлять и хранить раствор для 
распыления в баке, а также не прово-
дить промывку элементов электроин-

струмента после каждого использования, это 
может стать причиной поломки электроинстру-
мента, в этом случае вы лишаетесь права на 
гарантийный ремонт.

•• После окончания работ, выключите электроин-
струмент. 
•• Отсоедините верхнюю часть опрыскивателя 2 

(см. рис. 5).
•• Открутите крышку 6 (см. рис. 6) и тщательно про-

мойте ее и бак 8 под проточной водой.
•• Наполните бак 8 водой (примерно 2 литра), за-

кройте крышку 6, установите верхнюю часть опры-
скивателя 2, и включите электроинструмент. 
•• Распыляйте чистую воду, чтобы промыть насос 

электроинструмента, а также шланг 16 и распыли-
тель 17. Помните, распыляемая вода содержит хи-
микат, который вы распыляли перед этим, соблю-
дайте меры предосторожности.
•• При необходимости вы можете открутить сопло 32 

и прочистить отверстие в нем, также отверстия в 
головке распылителя 33 проволокой подходящего 
диаметра (см. рис. 14). Внимание: не используйте 
для этой процедуры стальную проволоку, иглы, 
сверла и т.п. - вы можете повредить сопло 32 
или головку распылителя 33.
•• Промойте под проточной водой все используе-

мые принадлежности - емкости для смешивания 
раствора, воронку 27 и пр.
•• Обязательным условием для долгосрочной и 

безопасной эксплуатации электроинструмента яв-
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ляется содержание его в чистоте. Регулярно про-
дувайте электроинструмент сжатым воздухом че-
рез вентиляционные отверстия 3.

Послепродажное обслуживание

Ответы на вопросы по ремонту и обслуживанию 
вашего продукта вы можете получить в сервисных 
центрах. Информацию о сервисных центрах, схе-
мы запчастей и информацию по запчастям Вы мо-
жете найти по адресу: www.crown-tools.com.

Транспортировка электроинструмен-
тов
•• Не допускайте падения упаковки, а также любые 

механические воздействия на нее при транспорти-
ровке.
•• При погрузке / разгрузке не используйте погру-

зочную технику, работающую по принципу зажима 
упаковки.

Li-lon аккумуляторы

На Li-lon аккумуляторы распространяются спе-
циальные правила транспортировки опасных 
грузов. Нет необходимости соблюдения допол-
нительных норм только при перевозке аккумуля-

торов самим пользователем на автомобильном 
транспорте.
Соблюдайте особые требования к упаковке и мар-
кировке при перевозке с привлечением третьих лиц 
(напр.: самолетом). В этом случае, при подготовке 
груза к отправке, необходимо участие эксперта по 
опасным грузам.
Возможна отправка аккумуляторов только с непо-
врежденным корпусом. Необходимо изолировать 
открытые контакты и упаковать аккумулятор так, 
чтобы он не перемещался внутри упаковки. Также 
необходимо соблюдать дополнительные нацио-
нальные предписания.

Защита окружающей среды

Вторичное использование сырья вме-
сто устранения мусора.

Электроинструмент, дополнительные 
принадлежности и упаковку следует эко-
логически чисто утилизировать.

В интересах чистосортной рециркуляции отходов 
детали из синтетических материалов соответ-
ственно обозначены. 
Настоящее руководство по эксплуатации напеча-
тано на бумаге‚ изготовленной из вторсырья без 
применения хлора.

Оговаривается возможность внесения изменений.
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Інформація про шум
Завжди використовуйте звукоізо-
ляційні навушники при рівні шуму 
понад 85 дБ(A).

Відповідності необхідним нор-
мам

Ми заявляємо під нашу одноособову відпо-
відальність, що описаний у розділі "Технічні 
характеристики електроінструменту" продукт 
відповідає усім відповідним положенням Дирек-
тив 2006/42/ EC, 2014/30/EU, включаючи їх зміни, 
а також наступним нормам:
EN 60745-1:2009/A11:2010,
EN 50580:2012/A11:2013,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015.

Менеджер із� Wu Cunzhen
сертифікації

Merit Link International AG
Stabio, Швейцарія, 28.07.2021

ПОПЕРЕДЖЕННЯ - Щоб знизити ризик 
отримання травм, користувач повинен 
ознайомитися з керівництвом по екс-
плуатації!

Загальні правила техніки безпеки
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Уважно вивчіть усі 
попередження про техніку безпеки 
й інструкції, пояснювальні малюн-
ки та специфікації, які постачаються 

разом із електроінструментом. Недотримання 
попереджень та інструкцій може призвести до ура-
ження електричним струмом, займання і / або сер-
йозних травм.
Збережіть всі попередження та інструкції для 
подальшого використання.
Термін "електроінструмент", який використовуєть-
ся в тексті попереджень, відноситься до електро-
інструменту з живленням від електромережі (про-
відний) або електроінструменту з живленням від 
акумулятора (бездротовий).

Технічні характеристики електроінструменту

Акумуляторний оприскувач CT29003HX-2 CT29003HX-4

Код електроінструмента див. сторінка 12

Номінальна напруга [В] 20 * 20 *

Тип акумулятора Li-Ion Li-Ion

Час зарядки акумулятора [хв] 60 60

Місткість акумулятора [Aч] 2 4

Макс. продуктивність [мл/хв] 500 500

Макс. тиск [бар] 2 2

Ø сопла [мм] 
[дюйми]

1,7
1/16"

1,7
1/16"

Ємність бачка [л] 7,5 7,5

Вага [кг] 
[фунти]

2,52
5.56

2,83
6.24

Клас захисту III III

Рівень шуму [дБ(A)] — —

Акустична потужність [дБ(A)] — —

Рівень вібрації [м/с2] — —

* Максимальна напруга батареї (виміряна без робочого навантаження) - 20 Вольт. Номінальна напруга бата-
реї - 18 Вольт.
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Безпека робочого місця

•• Робоче місце повинно бути чистим і добре 
освітленим. У захаращених або темних місцях ві-
рогідні нещасні випадки.
•• Не використовуйте електроінструменти у ви-

бухонебезпечних середовищах, наприклад, в 
присутності легкозаймистих рідин, газів або 
пилу. Електроінструменти створюють іскри, які мо-
жуть призвести до займання пилу або парів.
•• Під час роботи електроінструмента не допус-

кайте присутності дітей та інших осіб. Відволі-
кання уваги може призвести до втрати контролю.

Рекомендації з електро безпеки

•• Вилки електроінструменту повинні підходити 
до розетки. Ніколи не вносьте зміни в конструк-
цію вилки. Не використовуйте адаптери з зазем-
леними електроінструментами. Вилки оригіналь-
ної конструкції і відповідні розетки зменшують ризик 
ураження електричним струмом.
•• Уникайте контакту з заземленими поверхня-

ми, такими як труби, радіатори, плити та холо-
дильники. Це підвищує ризик ураження електрич-
ним струмом.
•• Не піддавайте електроінструмент впливу до-

щової води або вологи. Попадання води в серед-
ину електроінструмента підвищує ризик ураження 
електричним струмом.
•• Не використовуйте електричний кабель в 

цілях, для яких він не призначений. Ніколи не 
використовуйте кабель для перенесення елек-
троінструменту, підтягання електроінструменту 
до себе або для вимкнення електроінструмен-
ту ривком за електричний кабель. Оберігайте 
електричний кабель від нагрівання, нафто-
продуктів, гострих крайок або рухомих частин 
електроінструменту. Пошкоджений або спутаний 
електричний кабель збільшує небезпеку поразки 
електричним струмом.
•• При роботах на відкритому повітрі, викорис-

товуйте подовжувальні кабелі, призначені для 
зовнішніх робіт, це знизить небезпеку ураження 
електричним струмом.
•• Якщо не можна уникнути роботи електроін-

струмента на ділянці з підвищеною вологістю, 
використовуйте пристрій захисного відключен-
ня (УЗО). Використання УЗО знижує ризик уражен-
ня електричним струмом. ПРИМІТКА! Термін "УЗО 
(RCD)" може бути замінений терміном "пристрій за-
хисного відключення (GFCI)" або "автоматичний ви-
микач з функцією захисту від струму витоку (ELCB)".
•• Увага! Ніколи не торкайтеся до відкритих мета-

левих поверхонь редуктора, захисного кожуха і т.д., 
оскільки на металеві поверхні впливають електро-
магнітні хвилі і торкання до них може призвести до 
травми або нещасного випадку.

Рекомендації з особистої безпеки

•• Будьте пильними, стежте за тим, що ви ро-
бите, і при роботі з електроінструментом ке-
руйтеся здоровим глуздом. Не використовуй-
те електроінструмент, якщо ви втомилися або 
перебуваєте під впливом наркотичних засобів, 
алкоголю або ліків. Ослаблення уваги при роботі 
з електроінструментом може призвести до серйоз-
ної травми.

•• Використовуйте засоби індивідуального за-
хисту. Завжди надівайте захисні окуляри. Засоби 
індивідуального захисту, такі як пилозахисна маска, 
нековзне захисне взуття, каска або засоби захисту 
органів слуху, які використовуються у відповідних 
умовах, зменшують ймовірність отримання травм.
•• Не допускайте ненавмисного запуску елек-

троінструменту. Перед підключенням до дже-
рела живлення та / або акумулятора, підняттям 
або перенесенням електроінструменту переко-
найтеся, що вмикач / вимикач знаходиться у ви-
мкненому стані. Переміщення електроінструмен-
ту, коли палець знаходиться на вмикачі / вимикачі, 
або ввімкнення живлення електроінструментів з 
включеним вмикачем / вимикачем може стати при-
чиною нещасного випадку.
•• Перед ввімкненням необхідно прибрати з 

частин електроінструменту, що обертаються, 
всі додаткові ключі і пристосування. Ключ, зали-
шений в частині електроінструменту, що обертаєть-
ся, може бути причиною серйозних травм.
•• Не докладайте надмірних зусиль. Завжди 

зберігайте стійке положення і рівновагу. Це до-
зволяє краще контролювати електроінструмент у 
непередбачуваних ситуаціях.
•• Носіть відповідний одяг. Не вдягайте вільний 

одяг або прикраси. Тримайте волосся, одяг і ру-
кавиці далеко від рухомих деталей. Вільний одяг, 
прикраси або довге волосся можуть бути захоплені 
рухомими частинами електроінструменту, що стане 
причиною серйозних травм.
•• Якщо в конструкції електроінструменту пе-

редбачена можливість для підключення пи-
ловловлюючих і пилозбірних пристроїв, пере-
конайтеся, що вони підключені і правильно 
використовуються. Використання таких пристроїв 
зменшує небезпеки, пов'язані з накопиченням пилу.
•• Завжди будьте уважні, не ігноруйте принципи 

безпечної роботи з електроінструментом через 
знання і досвід, отримані внаслідок частого ко-
ристування електроінструментом. Необережна 
дія може негайно призвести до серйозних травм.
•• Увага! Електроінструмент створює під час робо-

ти електромагнітне поле. За деяких обставин, це 
поле може чинити негативний вплив на активні або 
пасивні медичні імплантати. Щоб зменшити ризик 
заподіяння серйозної шкоди здоров'ю або травми 
з летальним наслідком, людям з медичними імп-
лантатами, перед початком експлуатації електро-
інструмента, рекомендується проконсультуватися з 
лікарем і виробником медичного імплантату.

Використовування і обслуговування електро-
інструмента

•• Люди з недостатніми психофізичними або ро-
зумовими здібностями і діти не можуть управляти 
електроінструментом, якщо людина, яка відповідає 
за їх безпеку, не контролює їх чи не інструктує щодо 
використання електроінструменту.
•• Не перевантажуйте електроінструмент. Вико-

ристовуйте електроінструмент, який відповідає 
вашій цілі використання. Відповідний електроін-
струмент буде працювати краще і безпечніше з тією 
продуктивністю, для якої він був спроектований.
•• Не працюйте електроінструментом з несправ-

ним вмикачем / вимикачем. Електроінструмент, 
ввімкнення / вимкнення якого не може контролюва-
тися, становить небезпеку і повинен бути негайно 
відремонтований.
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•• Перед виконанням будь-яких налаштувань, 
заміною приладдя або зберіганням електроін-
струментів - від'єднайте вилку від джерела жив-
лення і / або акумулятор від електроінструмен-
ту. Ці заходи безпеки знижують ризик випадкового 
запуску електроінструмента.
•• Зберігайте невикористовуванні електроін-

струменти в недоступному для дітей місці і не 
дозволяйте особам, які не ознайомились з елек-
троінструментом або цими інструкціями, викорис-
товувати електроінструмент. Електроінструменти 
небезпечні в руках непідготовлених користувачів.
•• Слідкуйте за станом електроінструменту. Пе-

ревіряйте осьове биття і надійність з'єднання 
рухомих деталей, а також будь-які несправ-
ності, які можуть вивести електроінструмент з 
ладу. Несправний електроінструмент необхідно 
відремонтувати перед використанням. Багато 
нещасних випадків виникають через поганий стан 
електроінструменту.
•• Ріжучі інструменти повинні знаходитися в чи-

стоті і бути добре заточеними. Правильно вста-
новлені ріжучі інструменти з гострими ріжучими 
кромками зменшують можливість заклинювання і 
полегшують управління електроінструментом.
•• Використовуйте електроінструмент, прилад-

дя, насадки і т.п. відповідно до інструкцій, беру-
чи до уваги умови роботи і виконувані роботи. 
Використання електроінструмента для операцій, 
для яких він не призначений, може призвести до 
небезпечної ситуації.
•• Підтримуйте рукоятки і поверхні захоплення 

сухими, чистими і вільними від масла і мастила. 
Слизькі рукоятки і поверхні захоплення перешко-
джають безпечному поводженню з електроінстру-
ментом і управління ним в несподіваних ситуаціях.
•• Зверніть увагу, що при роботі з електроінстру-

ментом необхідно правильно тримати допоміжну 
рукоятку; виконання цієї вимоги полегшує управлін-
ня електроінструментом. Таким чином, правильне 
утримання електроінструменту може знизити ризик 
нещасних випадків або травм.

Використання акумуляторних інструментів та 
догляд за ними

•• Заряджайте акумулятор тільки за допомогою 
зарядного пристрою, передбаченого виробни-
ком. Зарядний пристрій, що підходить для одного 
типу акумуляторів, може створити ризик пожежі при 
використанні з іншим типом акумуляторів.
•• Використовуйте електроінструменти тільки 

з акумуляторами, призначеними для них. Вико-
ристання будь-яких інших акумуляторів може ство-
рити ризик поломки або пожежі.
•• Коли акумулятор не використовується, збе-

рігайте його окремо від інших металевих пред-
метів, таких як канцелярські скріпки, монети, 
ключі, цвяхи, гайки та інші дрібні металеві пред-
мети, які можуть створити контакт між клемами 
акумулятору. Коротке замикання на клемах акуму-
лятора може викликати обпік або пожежу.
•• За неналежних умов, електроліт може вилити-

ся з акумулятору; уникайте контакту з ним. Якщо 
контакт випадково відбувся, промийте шкіру во-
дою. Якщо електроліт потрапив в очі, додатково 
зверніться по медичну допомогу. Електроліт з 
акумулятору може викликати свербіж або обпік.
•• Уникайте ненавмисного включення. Перш, ніж 

вставляти акумулятор, переконайтеся в тому, 

що вмикач знаходиться у вимкненому положен-
ні. Якщо при носінні електроінструменту ви трима-
єте палець на вмикачі, або якщо ви вставляєте аку-
мулятор у включений електроінструмент, це може 
призвести до нещасних випадків.
•• Не відчиняйте акумулятор. Небезпека зами-

кання.
•• У разі ушкодження та неналежного викорис-

тання акумулятору, може виділятися пара. За-
безпечте доступ свіжого повітря і зверніться по 
медичну допомогу у разі потреби. Пара може по-
дразнювати дихальну систему.
•• Якщо акумулятор бракований, електроліт 

може вилитися і вступити в контакт з прилегли-
ми компонентами. Перевірте усі відповідні деталі. 
Очистіть такі деталі або замініть їх, якщо потребу-
ється.
•• Захищайте акумулятор від нагрівання, напри-

клад, від постійного сонячного випромінюван-
ня і від вогню. Є ризик вибуху.

УВАГА! Прочитайте усі попередження 
про дотримання техніки безпеки та усі 
інструкції.

•• Захищайте зарядний пристрій акумулятору 
від дощу та вологи. Проникнення води в заряд-
ний пристрій акумулятору підвищує ризик ураження 
електричним струмом.
•• Не заряджайте інші акумулятори. Зарядний 

пристрій акумулятору підходить тільки для зарядки 
літієво - іонних акумуляторів вказаного діапазону 
напруги. Інакше виникає ризик пожежі або вибуху.
•• Зберігайте зарядний пристрій акумулятору в 

чистому стані. Забруднення може стати причиною 
ураження електричним струмом.
•• Перед кожним використанням перевіряйте 

зарядний пристрій акумулятору, кабель і вил-
ку. Не використовуйте зарядний пристрій аку-
мулятору, якщо виявлені дефекти. Самостійно 
не відкривайте зарядний пристрій акумулятору 
і ремонтуйте його тільки у кваліфікованих фа-
хівців. Пошкоджені зарядні пристрої, кабелі і вилки 
підвищують ризик ураження електричним струмом.
•• Не використовуйте зарядний пристрій акуму-

лятору на легкозаймистих поверхнях (напри-
клад, папір, тканина і так далі) або в пожежоне-
безпечному середовищі. Є небезпека пожежі через 
нагрівання зарядного пристрою в процесі зарядки.

Технічне обслуговування

•• Обслуговувати Ваш електроінструмент пови-
нні кваліфіковані фахівці з використанням ре-
комендованих запасних частин. Це дає гарантію, 
що безпека Вашого електроінструменту буде збе-
режена.
•• Дотримуйтесь інструкції по змащуванню, а також 

рекомендації по заміні аксесуарів.

Правила техніки безпеки при експлуа-
тації електроінструмента
Перед початком роботи

Не розпилюйте речовини, які можуть по-
шкодити електроінструмент, якщо полом-
ка електроінструмента відбудеться з цієї 
причини, Ви втратите право на гарантій-
ний ремонт. 
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•• Уважно ознайомтесь з інструкціями виробників 
речовин, які ви збираєтесь розпилювати, щоб мати 
добре уявлення про їхню токсичність і методи ро-
боти з ними.
•• Ретельно дотримуйтесь рекомендацій з розве-

дення, зберігання й утилізації залишків речовин, 
які розпилюються. Неправильний вибір хімікатів 
або порушення пропорцій при приготуванні розчину 
може завдати шкоди культурним рослинам і бути 
небезпечним для здоров'я.
•• Якщо ви збираєтесь розпилювати токсичні речо-

вини, змішуйте розчин на свіжому повітрі, подалі 
від житлових приміщень, стійла тварин, складів з 
продуктами харчування й кормом для тварин. 
•• Категорично забороняється розпилювати наступ-

ні види речовин:
•• легкозаймисті речовини (бензин, розчинники 

тощо) - це може стати причиною пожежі або вибуху;
•• їдкі речовини (кислоти, луги тощо) - це може 

стати причиною пошкодження деталей електро-
інструмента;
•• густі речовини (фарби, оливи тощо);
•• харчові продукти.

•• Не розпилюйте рідини, температура яких вище 
температури навколишнього середовища.
•• При наповненні баку водою категорично заборо-

няється занурювати в бак кінець шлангу або водо-
провідного крану.

Під час роботи

•• Електроінструмент повинен експлуатуватися 
тільки особами, які пройшли інструктаж відносно 
його правильної експлуатації, або які здатні під-
твердити можливість належного використання ін-
струменту.
•• Категорично забороняється використання елек-

троінструменту дітьми або підлітками.
•• У радіусі 10 метрів від особи, що працює, не по-

винно бути сторонніх людей або тварин. При на-
ближенні сторонніх осіб або тварин, необхідно при-
пинити розпилення. 
•• Будьте дуже обережні при роботі в теплицях, за-

безпечте достатню вентиляцію.
•• При розпиленні небезпечних речовин, для уник-

нення вдихання або контакту з ними обов'язково 
використовуйте засоби індивідуального захисту 
(рекомендується використовувати захисний ком-
бінезон з капюшоном, захисні окуляри, захисну 
маску, рукавички і закрите взуття). При попаданні 
хімікатів на шкіру негайно промийте її з милом під 
проточною водою. При попаданні хімікатів в очі 
негайно промийте їх великою кількістю проточної 
води. Якщо подразнення не минає, негайно звер-
ніться за медичною допомогою. 
•• Під час роботи категорично забороняється вжи-

вати їжу, пити або палити - Ви можете вдихнути або 
проковтнути частинки речовини, яка розпилюється, 
що може стати причиною алергічних реакцій, отру-
єнь і навіть смерті.
•• Не спрямовуйте струмінь речовини, яка розпилю-

ється, на себе, інших осіб або тварин. 
•• Під час роботи враховуйте напрямок вітру й стій-

те таким чином, щоб вітер не зносив на вас речо-
вину, яка розпилюється. Забороняється працювати 
під час сильного вітру.
•• Забороняється працювати під час випадання 

опадів, а також залишати електроінструмент під 
дощем або снігом.
•• Варто враховувати, що під час роботи навколиш-

нє повітря наповнюється "туманом", який склада-

ється з дрібних крапель речовини, яка розпилю-
ється, який згодом осідає на навколишні поверхні. 
Необхідно закрити поверхні, на яких небажане осі-
дання "туману". При проведенні робіт на вулиці "ту-
ман" піддається впливу вітру, що може призвести до 
негативних наслідків (заподіяння шкоди здоров'ю, 
забруднення навколишнього середовища).
•• Не вмикайте електроінструмент, якщо в резерву-

арі немає рідини - це призведе до швидкого зносу 
деталей електроінструмента.
•• Якщо в процесі роботи необхідно здійснити тран-

спортування електроінструменту, обов'язково пере-
вірте затягування кришки баку й зафіксуйте елек-
троінструмент у вертикальному положенні, щоб 
виключити його перекидання. 

Якщо під час роботи виник головний 
біль, запаморочення тощо, негайно 
припиніть роботу й зверніться до лі-
каря. Також повідомте лікарю назву 

хімікату, який використовувався, і обставини 
роботи.

Після закінчення роботи

•• Після кожного використання обов'язково про-
мивайте бак і розпилювач, як описано нижче. Не-
виконання цієї вимоги може призвести до поломки 
електроінструмента, у цьому випадку Ви втрачаєте 
право на гарантійний ремонт.
•• Утилізуйте залишки речовин, які розпилюються, 

суворо дотримуючись рекомендацій виробників.
•• Воду після промивання баку слід зливати в місця, 

з яких вона не може потрапити до водоймищ або 
підземних вод.
•• Після закінчення роботи ретельно вимийте руки, 

вмийтеся й прополощіть горло. Також рекоменду-
ється змінити одяг. 

Символи, що використовуються в ін-
струкції
В інструкції використовуються нижченаведені сим-
воли, запам'ятайте їх значення. Правильна інтер-
претація символів допоможе використовувати 
електроінструмент правильно і безпечно.

Символ Значення

Акумуляторний оприску-
вач
Ділянки, які позначені сі-
рим кольором, м'яка на-
кладка (з ізольованою по-
верхнею).

Наклейка з серійним но-
мером:
CT ... - модель;
XX - дата виробництва;
XXXXXXX - серійний но-
мер.
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Символ Значення

Ознайомтесь з усіма вка-
зівками з техніки безпеки 
та інструкціями.

Носіть захисні окуляри.

Носіть распіратор.

Носіть захисний одяг.

Носіть захисні рукавиці.

Не працюйте під час дощу.

Не нагрівайте акумулятор 
вище 45°С. Захищайте від 
тривалого впливу прямих 
сонячних променів.

Не викидайте акумулятор 
в побутове сміття.

Не кидайте акумулятор у 
вогонь.

Не допускайте попадання 
акумулятора під дощ.

min
Час зарядки акумулятора.

Напрямок руху.

Напрямок обертання.

Заблоковано.

Розблоковано.

Символ Значення

III Клас захисту.

Увага. Важлива інформа-
ція.

Знак, який засвідчує, що 
виріб відповідає основним 
вимогам директив ЄС та 
гармонізованим стандар-
там Європейського Союзу.

Корисна інформація.

Не викидайте електроін-
струмент в побутове сміт-
тя.

Призначення електроінструменту
Акумуляторний оприскувач призначений для роз-
пилення рідких речовин - води, пестицидів, рідких 
добрив тощо. 

Елементи пристрою електроінстру-
менту
1	 Кріплення для ременя
2	 Верхня частина оприскувача (в зборі)
3	 Вентиляційні отвори
4	 Рукоятка
5	 Вмикач / вимикач
6	 Кришка баку і мірний стакан
7	 Вхідний патрубок
8	 Бак
9	 Кришка акумулятора

10	 Кнопка перевірки ступеня заряду акумулятора *
11	 Індикатори ступеня заряду акумулятора *
12	 Фіксатор акумулятора *
13	 Акумулятор *
14	 Засувка
15	 Шкала
16	 Шланг (в зборі) *
17	 Розпилювач (в зборі) *
18	 Переносний ремінь *
19	 Зарядний пристрій *
20	 Корпус розпилювача *
21	 Ущільнювальне кільце *
22	 Пряма трубка *
23	 Гайка вигнутої трубки *
24	 Вигнута трубка *
25	 Штуцер різьбовий *
26	 Гайка шлангу *
27	 Лійка *
28	 Наклейка зарядного пристрою *
29	 Індикатор (червоний) *
30	 Індикатор (зелений) *
31	 Спусковий важіль *
32	 Сопло *
33	 Головка розпилювача *
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* Приналежності

Перераховані, а також зображені приналежнос-
ті, частково не входять у комплект постачання.

Монтаж та регулювання елементів 
електроінструменту
Перед проведенням усіх процедур витягніть із 
електроінструмента акумулятор 13.

Не затягуйте дуже сильно кріпильні 
елементи, щоб не пошкодити їх різь-
блення. 

Монтаж / демонтаж / налаштування 
деяких елементів аналогічне для усіх 
моделей електроінструментів, в цьому 
випадку на малюнку пояснення кон-
кретна модель не вказується.

Збирання / розбирання / регулювання довжини 
розпилювача (див. мал. 1)

•• На мал. 1 показано як збирати й розбирати роз-
пилювач 17. Увага: дотримуйтесь послідовності 
встановлення деталей, і слідкуйте за тим, щоб у 
процесі збирання ущільнювальні кільця не де-
формувалися.
•• Ви можете змінювати довжину розпилювача, всу-

ваючи або висуваючи вигнуту трубку 24. Для цього 
послабте гайку 23, перемістіть вигнуту трубку 24 і 
затягніть гайку 23 (див. мал. 1.2). 

Підключення шлангу (див. мал. 2)

•• Підключіть шланг 16 до корпусу розпилювача 20, 
як показано на мал. 2.1.
•• Підключіть шланг 16 до верхньої частини опри-

скувача 2, до вхідного патрубку 7, як показано на 
мал. 2.2.

Використання розпилювача (див. мал. 3, 11-12)

•• На мал. 3 показані варіанти використання розпи-
лювача 17:

•• мал. 3.1 і 12 - розпилювач 17 утримується одні-
єю рукою, при цьому електроінструмент утриму-
ється іншою рукою, висить на плечі на ремені 18, 
або стоїть на землі. Цей метод підходить для об-
прискування великих площ при обприскуванні ви-
соких гілок, роботи з драбини тощо; 
•• мал. 3.2 і 13 - розпилювач 17 встановлено в 

рукоятку 4, електроінструмент утримується од-
нією рукою. Цей метод підходить для швидкого 
оброблення великих площ у випадках, коли не 
потрібно піднімати розпилювач 17.

Ремінь для транспортування (див. мал. 4)

На мал. 4 показано як встановлювати ремінь для 
транспортування 18.

Наповнення баку (див. мал. 5-6)

Увага: перед наповненням баку 8 за-
вжди знімайте верхню частину опри-
скувача 2.

•• Відкрийте засувки 14 (див. мал. 5.1).
•• Зніміть верхню частину оприскувача 2 (див. 

мал. 5.2).
•• Відкрутіть кришку 6 (див. мал. 6.1).
•• Вставте в горловину бака 8 лійку 27 (не входить 

до комплекту постачання).
•• Рекомендується готувати розчин для розпилення 

в окремій ємності, після чого заливати його в бак 8. 
У цьому випадку його можна краще перемішати. 
Проте допускається приготування розчину для роз-
пилення безпосередньо в баку 8:

•• наповніть бак 8 водою (обсяг залитої води ви 
можете побачити на шкалі 15);
•• кришка 6 має розмітку й може використовува-

тися як мірний стакан. Налийте в кришку 6 хімікат 
і додайте його в бак 8 (див. мал. 6.2). Увага: до-
тримуйтесь рекомендованих пропорцій при 
приготуванні розчину.

•• Накрутіть кришку 6 на горловину бака 8, встано-
віть верхню частину оприскувача 2 і закрийте за-
сувки 14.
•• Утримуючи електроінструмент у вертикальному 

положенні однією рукою за рукоятку 4, а другою ру-
кою за дно бака 8, декілька разів потрусіть електро-
інструмент, щоб перемішати розчин для розпилення. 

Зарядка акумулятора електроінстру-
менту
Введення у експлуатацію електроінструмента

Електроінструмент поставляється з частково 
зарядженим акумулятором 13. Перед першим 
використанням обов'язково проведіть повну 
зарядку акумулятора 13.

Процес зарядки (див. мал. 7, 9)

•• Відкрийте кришку 9 (див. мал. 7.1, 9.1).
•• Натисніть на фіксатор 12 і зніміть акумулятор 13 

(див. мал. 7.2-7.3, 9.2-9.3).
•• Підключіть зарядний пристрій 19 до мережі.
•• Вставте акумулятор 13 в зарядний пристрій 19 

(див. мал. 7.4, 9.4).
•• Від'єднайте зарядний пристрій 19 від мережі піс-

ля завершення зарядки.
•• Витягніть акумулятор 13 із зарядного при-

строю 19 і встановіть акумулятор 13 в електроін-
струмент, після чого закрийте кришку 9.

Індикатори процесу зарядки (див. мал. 8, 10)

Індикатори зарядного пристрою 30 і 29 інформують 
про хід процесу зарядки акумулятора 13. Інформа-
ція про значення сигналів індикаторів 30 і 29 пред-
ставлена на наклейці 28 (див. мал. 8, 10).

•• Мал. 8.1, 10.1 - (зелений індикатор 30 світить-
ся, акумулятор 13 не вставлено у зарядний при-
стрій 19) - зарядний пристрій 19 підключено до ме-
режі (стан готовності до зарядки).
•• Мал. 8.2, 10.2 - (зелений індикатор 30 блимає, 

акумулятор 13 вставлений в зарядний пристрій 19) - 
йде процес зарядки акумулятора 13.
•• Мал. 8.3, 10.3 - (зелений індикатор 30 світиться, 

акумулятор 13 вставлений в зарядний пристрій 19) - 
акумулятор 13 повністю заряджений.
•• Мал. 8.4, 10.4 - (червоний індикатор 29 світить-

ся, акумулятор 13 вставлений в зарядний при-
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стрій 19) - процес зарядки акумулятора 13 зупи-
нений через невідповідний температурний режим. 
При нормалізації температурного режиму, процес 
зарядки відновиться.
•• Мал. 8.5, 10.5 - (червоний індикатор 29 блимає, 

акумулятор 13 вставлений в зарядний пристрій 19) - 
процес зарядки акумулятора 13 зупинений через 
його несправність. Замініть несправний акумуля-
тор 13, його подальше використання заборонено.

В процесі зарядки акумулятор 13 і за-
рядний пристрій 19 нагріваються - це 
нормально.

Вмикання / вимикання електроінстру-
мента
Короткочасне включення / виключення

Уключити:
•• Щоб увімкнути електроінструмент, перемістіть 

вмикач / вимикач 5 у положення "ON" (див. мал. 11.1).
•• Щоб почати обприскування, натисніть і утримуй-

те в цьому положенні спусковий важіль 31 (див. 
мал. 11.1).
Виключити:
•• Щоб припинити обприскування, відпустіть спус-

ковий важіль 31 (див. мал. 11.2).
•• Щоб вимкнути електроінструмент, переміс-

тіть вмикач / вимикач 5 у положення "OFF" (див. 
мал. 11.1).

Включення на тривалий час / виключення

Уключити:
•• Щоб увімкнути електроінструмент, перемістіть 

вмикач / вимикач 5 у положення "ON" (див. мал. 11.1).
•• Щоб почати обприскування, натисніть і утримуй-

те в цьому положенні спусковий важіль 31 (див. 
мал. 11.1). Перемістіть спусковий важіль 31 вперед, 
щоб зафіксувати його в натиснутому положенні 
(див. мал. 11.3).
Виключити:
•• Щоб припинити обприскування, перемістіть 

спусковий важіль 31 назад і відпустіть його (див. 
мал. 11.3).
•• Щоб вимкнути електроінструмент, перемістіть вми-

кач / вимикач 5 у положення "OFF" (див. мал. 11.1).

Конструктивні особливості електроін-
струменту
Температурний захист (див. мал. 8.6, 10.6)

Температурний захист автоматично відключає 
електроінструмент при надмірному навантаженні, 
або якщо температура акумулятора 13 переви-
щує 80°С. Це захищає електроінструмент від по-
шкодження при недотриманні умов експлуатації.
При спрацьовуванні цієї системи захисту індикато-
ри 11 блиматимуть, як зображено на мал. 8.6, 10.6, 
протягом 3 секунд.

Захист від перегріву (див. мал. 8.6, 10.6)

Система захисту двигуна від перегріву автоматич-
но вимикає електроінструмент у випадку перегріву. 

У цій ситуації дайте електроінструменту охолонути, 
перш ніж знову увімкнути його.
При спрацьовуванні цієї системи захисту індикато-
ри 11 блиматимуть, як зображено на мал. 8.6, 10.6, 
протягом 3 секунд.

Захист від перевантаження (див. мал. 8.6, 10.6)

Система захисту двигуна від перевантаження ав-
томатично вимикає електроінструмент, у випадку, 
якщо він працює таким чином, що споживає надмір-
но високий струм.
При спрацьовуванні цієї системи захисту індикато-
ри 11 блиматимуть, як зображено на мал. 8.6, 10.6, 
протягом 3 секунд.

Захист від глибокого розряду

Акумулятор 13 має систему захисту від глибокого 
розряду. У випадку повного розрядження акуму-
лятора 13, електроінструмент автоматично вими-
кається. Увага: не намагайтеся вмикати елек-
троінструмент при спрацьовуванні системи 
захисту - у цьому випадку акумулятор 13 може 
бути пошкоджено.

Індикатори ступеня заряду акумулятора (див. 
мал. 8.7, 10.7)

При натисненні на кнопку 10 індикатори 11 по-
казують ступінь зарядки акумулятора 13 (див. 
мал. 8.7, 10.7).

Переносний ремінь (див. мал. 4)

Для зручності транспортування, а також для біль-
шої мобільності під час роботи використовуйте пе-
реносний ремінь 18. Приєднайте ремінь 18 до крі-
плень 1 (див. мал. 4). За необхідності відрегулюйте 
довжину ременя 18, таким чином, щоб Вам було 
зручно переносити електроінструмент.

Регулювання форми факелу розпилення (див. 
мал. 12, 13)

Повертаючи голівку розпилювача 32, можна на-
лаштувати форму факела розпилення (див. 
мал. 12, 13).

Рекомендації при роботі електроін-
струментом

Увага: розчин для обприскування по-
винен мати консистенцію води, забо-
роняється розпилювати більш густі 
речовини, це може призвести до по-
ломки електроінструмента.

•• Підготуйте розчин для обприскування й заповніть 
бак 8.
•• Виконайте регулювання довжини вигнутої труб-

ки 24.
•• Увімкніть електроінструмент і почніть обприску-

вання. Якщо необхідно, виконайте регулювання 
форми факела розпилення.
•• Якщо в процесі роботи розчин розпилюється 

нерівномірно, перевірте кількість рідини в баку 8, 
якщо необхідно, додайте. Також можливо засмі-
тився отвір сопла 32 або отвір у голівці розпилю-
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вача 33, якщо необхідно, прочистіть їх, як описано 
нижче. 
•• Після закінчення робіт вимкніть електроінстру-

мент і від'єднайте верхню частину оприскувача 2. 
Злийте розчин, який залишився, з баку 8 і ретель-
но промийте кришку 6, бак 8, шланг 16, розпилю-
вач 17, як описано нижче.

Обслуговування / профілактика елек-
троінструмента
Перед проведенням усіх процедур витягніть із 
електроінструмента акумулятор 13.

Рекомендації по експлуатації акумулятора

•• Своєчасно заряджайте акумулятор 13, не чека-
ючи його повної розрядки. Якщо при роботі спосте-
рігається падіння потужності, необхідно перервати 
роботу і зарядити акумулятор 13.
•• Не заряджайте повністю заряджений акумуля-

тор 13, це скоротить термін його служби.
•• Заряджайте акумулятор 13 при температу-

рі 10°C - 40°C (50°F - 104°F).
•• Якщо електроінструмент не використовується 

тривалий час, заряджайте акумулятор 13 кожні 6 
місяців.
•• Своєчасно замінюйте акумулятори, що вироби-

ли свій ресурс. Падіння продуктивності або значне 
скорочення часу роботи електроінструментом після 
зарядки указує на старіння акумулятора 13 і необ-
хідність його заміни. Також слід враховувати, що 
акумулятор 13 може розряджатися швидше, якщо 
роботи ведуться при температурі нижче 0°С.
•• При тривалому зберіганні без використання ре-

комендується зберігати акумулятор 13 при кімнат-
ній температурі, зарядженим на 50% .

Чищення електроінструменту (див. мал. 5-6, 14)

Увага: категорично забороняється за-
лишати й зберігати розчин для розпи-
лення в баку, а також не проводити про-
мивання елементів електроінструмента 

після кожного використання, це може стати 
причиною поломки електроінструмента, у цьо-
му випадку ви втрачаєте право на гарантійний 
ремонт.

•• Після закінчення робіт вимкніть електроінстру-
мент.
•• Від'єднайте верхню частину оприскувача 2 (див. 

мал. 5).
•• Відкрутіть кришку 6 (див. мал. 6) і ретельно про-

мийте її і бак 8 під проточною водою.
•• Наповніть бак 8 водою (приблизно 2 літри), за-

крийте кришку 6, встановіть верхню частину опри-
скувача 2, і увімкніть електроінструмент.
•• Розпилюйте чисту воду, щоб промити насос елек-

троінструмента, а також шланг 16 і розпилювач 17. 
Пам'ятайте, вода, що розпилюється, містить хімі-
кат, який ви розпилювати перед цим, дотримуйтесь 
запобіжних заходів.

•• За необхідності ви можете відкрутити сопло 32 
і прочистити отвір у ньому, також отвори в голівці 
розпилювача 33 проволокою відповідного діаметру 
(див. мал. 14). Увага: не використовуйте для цієї 
процедури сталеву проволоку, голки, свердла 
тощо - ви можете пошкодити сопло 32 або голів-
ку розпилювача 33.
•• Промийте під проточною водою всі приналежнос-

ті, які використовувались, - ємності для змішування 
розчину, лійку 27 тощо.
•• Обов'язковою умовою для довгострокової і без-

печної експлуатації електроінструменту є вміст його 
в чистоті. Регулярно продувайте електроінструмент 
стислим повітрям через вентиляційні отвори 3.

Післяпродажне обслуговування

Відповіді на питання щодо ремонту та обслугову-
вання вашого продукту Ви можете отримати в сер-
вісних центрах. Інформацію про сервісні центри, 
схеми запчастин та інформацію по запчастинах Ви 
можете знайти за адресою: www.crown-tools.com.

Транспортування електроінструменту
•• Не допускайте падіння упаковки, а також будь-

якого механічного впливу на неї транспортуванні.
•• При завантаженні / розвантаженні не використо-

вуйте навантажувальну техніку що працює за прин-
ципом затиску упаковки.

Li-lon акумулятори

На Li-lon акумулятори поширюються спеціальні 
правила транспортування небезпечних вантажів. 
Немає необхідності дотримання додаткових норм 
тільки при перевезенні акумуляторів самим корис-
тувачем на автомобільному транспорті.
Дотримуйтесь особливих вимог до упаковки і мар-
кування при перевезенні із залученням третіх осіб 
(напр.: літаком). У цьому випадку, при підготовці 
вантажу до відправлення, необхідна участь експер-
та по небезпечним вантажам. 
Можлива відправка акумуляторів тільки з неушко-
дженим корпусом. Необхідно ізолювати відкриті 
контакти і упакувати акумулятор так, щоб він не пе-
реміщувався всередині упаковки. Також необхідно 
дотримуватись додаткових національних приписів.

Захист навколишнього середовища
Переробка сировини замість утилізації 
відходів.

Електроiнструмент, додаткові приналеж-
ності й упакування варто екологічно чисто 
утилізувати.

В інтересах чистосортної рециркуляції відходів де-
талі із синтетичних матеріалів відповідно позначені.
Дійсний посібник з експлуатації надрукований на 
папері, виготовленої з вторсировини без застосу-
вання хлору.

Обмовляється можливість внесення змін.
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Шу туралы ақпарат
Дыбыс қысымы осетін болса, 
әрдайым құлақ қорғаушысын  
киіңіз 85 дБ(A).

Сәйкестік жөнінде мәлімдеме
Жеке жауапкершілікпен біз "Қозғалтқыш 
құралдың сипаттамалары" де сипатталған өнім- 
нің 2006/42/ EC, 2014/30/EU ережелеріндегі бар-
лық тиісті анықтамаларына өзгерістері менен бірге 
сәйкес екенін және төмендегі нормаларға сай 
екенін кепілдендіреміз:
EN 60745-1:2009/A11:2010,
EN 50580:2012/A11:2013,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015.

Сертификаттау� Wu Cunzhen
менеджері

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 28.07.2021

ЕСКЕРТУ - Жарақат қаупін азайту үшін 
пайдаланушы пайдалану нұсқаулығын 
оқып шығуы керек!

Жалпы қауіпсіздік ережелері
ЕСКЕРТУ! Осы электр құралымен 
берілген барлық қауіпсіздік 
ескертулерін, нұсқауларды, сурет-
терді және сипаттамаларды оқыңыз. 

Ескертулер мен нұсқауларды орындамау тоқ 
соғуына, өртке және / немесе ауыр жарақатқа 
әкелуі мүмкін.
Барлық ескертулер мен нұсқауларды болашақта 
анықтама алу үшін сақтап қойыңыз.
Ескертулердегі "электр құрал" термині желіден 
жұмыс істейтін (сымды) электр құралын немесе 
батареядан жұмыс істейтін (сымсыз) электр 
құралын білдіреді.

Жұмыс аумағының қауіпсіздігі

•• Жұмыс аумағын таза және жақсы 
жарықтандырылған күйде ұстаңыз. Ретсіз не-
месе күңгірт аумақтар сәтсіз жағдайларға әкеледі.

Қозғалтқыш құралдың сипаттамалары

Сымсыз бүріккіш CT29003HX-2 CT29003HX-4

Қозғалтқыш құралдың коды 12 бетті қараңыз

Номиналды кернеу [В] 20 * 20 *

Батарея түрі Li-Ion Li-Ion

Батареяны зарядтау уақыты [мин] 60 60

Батарея қуаты [Асағ] 2 4

Ағын жылдамдығы [мл/мин] 500 500

Eң жоғары қысым [бар] 2 2

Саптама Ø [мм] 
[дюйм]

1,7
1/16"

1,7
1/16"

Құтының сыйымдылығы [л] 7,5 7,5

Салмағы [кг] 
[фунт]

2,52
5.56

2,83
6.24

Қауіпсіздік класы III III

Дыбыс қысымы [дБ(A)] — —

Акустикалық кұші [дБ(A)] — —

Өлшенетін тербеліс [м/с2] — —

* Батареяның (жұмыс жүктемесінсіз өлшенген) максимум бастапқы кернеуі 20 В. Номинал кернеуі 18 В.
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•• Электр құралдарды жарылғыш 
атмосфераларда пайдаланбаңыз, мысалы, 
тұтанғыш сұйықтықтар, газдар немесе шаң бар 
жерде. Электр құралдар шаңды немесе түтіндерді 
тұтандыруы мүмкін ұшқындарды тудырады.
•• Электр құралды пайдалану кезінде балалар-

ды және маңайдағы адамдарды аулақ ұстаңыз. 
Алаңдату басқаруды жоғалтуға әкелуі мүмкін.

Электр қауіпсіздігі

•• Электр құралдардың ашалары розеткаға 
сәйкес болуы керек. Ашаны ешқашан ешбір 
түрде өзгертуге болмайды. Жерге қосылған 
электр құралдарымен бірге ешбір адаптер 
ашасын пайдалануға болмайды. Өзгертілмеген 
ашалар және сәйкес розеткалар тоқ соғу қаупін 
азайтады.
•• Құбырлар, жылытқыштар, ауқымдар және 

тоңазытқыштар сияқты жерге қосылған 
беттерге дененің тиюін болдырмаңыз. Денеңіз 
жерге қосылған болса, тоқ соғу қаупі артады.
•• Электр құралдарына жаңбырдың немесе 

ылғалды жағдайлардың әсерін тигізбеңіз. 
Электр құралға кіретін су тоқ соғу қаупін арттырады.
•• Сымды дұрыс емес пайдалануға болмайды. 

Сымды электр құралды ұстап жүру, тарту 
немесе розеткадан ажырату үшін ешқашан 
пайдаланбаңыз. Сымды жылудан, майдан, 
үшкір жиектерден немесе қозғалатын 
бөліктерден аулақ ұстаңыз. Зақымдалған немесе 
шатасқан сымдар тоқ соғу қаупін арттырады.
•• Электр құралды сыртта пайдаланғанда 

сыртта пайдалануға жарамды ұзартқыш сымды 
пайдаланыңыз. Сыртта пайдалануға жарамды 
сымды пайдалану тоқ соғу қаупін азайтады.
•• Электр құралды ылғалды орында пайдалану 

керек болса, қалдық тоқтан қорғау құралын 
пайдаланып қуат беріңіз. Қалдық тоқтан қорғау 
құралын пайдалану тоқ соғу қаупін азайтады. 
ЕСКЕРТПЕ! "Қалдық тоқтан қорғау құралы (RCD)" 
термині "жерге қысқа тұйықталу өшіргіші (GFCI)" 
немесе "жерге аққан кездегі тізбек ажыратқышы 
(ELCB)" терминімен ауыстырылуы мүмкін.
•• Ескерту! Редуктордағы, қалқандағы және т.с.с. 

ашық металл беттерге ешқашан тимеңіз, өйткені 
металл беттерге тию электромагниттік толқындарға 
кедергі келтіріп, осылайша жарақаттарға немесе 
сәтсіз жағдайларға әкелуі мүмкін.

Жеке қауіпсіздік

•• Электр құралды пайдаланып жатқанда 
қырағы болыңыз, істеп жатқаныңызды 
қадағалаңыз және дұрыс ақылды 
пайдаланыңыз. Электр құралды шаршап 
тұрғанда, я болмаса, есірткілердің, алкогольдің 
немесе дәрінің әсерінде болғанда пайдалануға 
болмайды. Электр құралдарын пайдалану кезінде 
бір сәт зейін бөлмеу ауыр жарақатқа әкелуі мүмкін.
•• Жеке қорғағыш жабдықты пайдаланыңыз. 

Әрқашан көзді қорғау құралын киіңіз. Тиісті 
жағдайлар үшін пайдаланылатын шаң маскасы, 
сырғымайтын қауіпсіздік аяқ киімі, қатты қалпақ 
немесе естуді қорғау құралы сияқты қорғағыш 
жабық жарақаттарды азайтады.
•• Кездейсоқ іске қосылуды болдырмаңыз. 

Құралды қуат көзіне және / немесе батареялар 

жинағына қосу, көтеру немесе ұстап жүру 
алдында қосқыш өшірулі күйде екеніне көз 
жеткізіңіз. Электр құралды саусақты қосқышқа 
қойып ұстап жүру немесе қосқышы қосулы күйдегі 
электр құралдарына қуат беру сәтсіз жағдайларға 
әкеледі.
•• Электр құралын қосу алдында кез келген 

реттеу кілтін алыңыз. Электр құралдың 
айналатын бөлігіне жалғанған күйде қалдырылған 
кілт жарақатқа әкелуі мүмкін.
•• Қатты жақындамаңыз. Әрқашан тиісті 

қалыпты және теңгерімді сақтаңыз. Бұл күтпеген 
жағдайларда электр құралын жақсырақ басқаруға 
мүмкіндік береді.
•• Тиісті киімді киіңіз. Бос киімді немесе 

зергерлік бұйымдарды кимеңіз. Шашты, киімді 
және қолғапты қозғалатын бөліктерден аулақ 
ұстаңыз. Бос киім, зергерлік бұйымдар немесе 
ұзын шаш қозғалатын бөліктерде тұрып қалуы 
мүмкін.
•• Шаңды шығарып алу және жинау құралдары 

қамтамасыз етілген болса, бұларды қосуды 
және тиісті түрде пайдалануды қамтамасыз 
етіңіз. Шаң жинауды пайдалану шаңға қатысты 
қауіптерді азайтады.
•• Құралдарды жиі пайдаланудан алынған 

таныстықтың сізді масаттануға және құрал 
қауіпсіздігі принциптерін елемеуге әкелуіне жол 
бермеңіз. Абайсыз әрекет секундтың бір бөліінде 
ауыр жарақаттауы мүмкін.
•• Ескерту! Пайдалану кезінде электр құралдар 

электромагниттік өріс тудырады. Кейбір 
жағдайларда бұл өріс белсенді немесе пассивті 
медициналық имплантаттарға кедергі келтіруі 
мүмкін. Ауыр немесе өлімге әкелетін жарақатты 
болдырмау үшін медициналық имплантаттары 
бар адамдарға осы электр құралды пайдалану 
алдында дәрігермен және медициналық имплантат 
өндірушісімен кеңесу ұсынылады.

Электр құралды пайдалану және күту

•• Психофизикалық немесе ақыл-ой қабілеттері 
төмен адамдар, сонымен бірге балалар бұл 
электр құралды тек қауіпсіздігіне жауапты адам 
қадағаласа немесе электр құралды пайдалану 
туралы нұсқаулар берсе, пайдалана алады.
•• Электр құралға күш түсірмеңіз. Жағдайға 

сай дұрыс электр құралын пайдаланыңыз. 
Дұрыс электр құралы өзі арналған жылдамдықпен 
жұмысты жақсырақ және қауіпсіздеу орындайды.
•• Қосқыш қоспаса және өшірмесе, электр 

құралды пайдалануға болмайды. Қосқышпен 
басқару мүмкін емес кез келген электр құрал қауіпті 
және жөнделуі керек.
•• Кез келген реттеулерді жасау, қосалқы 

құралдарды ауыстыру немесе электр 
құралдарды сақтауға қою алдында ашаны қуат 
көзінен және / немесе батареялар жинағын 
электр құралдан ажыратыңыз. Мұндай алдын-
алуға арналған сақтық шаралары электр құралының 
кездейсоқ іске қосылуы қаупін азайтады.
•• Жұмыссыз тұрған электр құралдарын 

балалардан аулақ ұстаңыз және электр 
құралмен немесе осы нұсқаулармен таныс 
емес адамдарға электр құралын пайдалануға 
рұқсат етпеңіз. Электр құралдар оқытылмаған 
пайдаланушылардың қолдарында қауіпті болады.
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•• Электр құралдарына техникалық қызмет 
көрсетіңіз. Қозғалатын бөліктердің қате 
туралануы немесе тұрып қалуы, сынған 
бөліктер және электр құралдың жұмысына 
әсер етуі мүмкін кез келген басқа жағдай бар-
жоғын тексеріңіз. Зақымдалса, пайдалану 
алдында электр құралын жөндетіңіз. Көп 
сәтсіз жағдайларды нашар техникалық қызмет 
көрсетілетін электр құралдары тудырады.
•• Кесу құралдарын өткір және таза күйде 

ұстаңыз. Тиісті түрде техникалық қызмет 
көрсетілетін, үшкір кесу жиектері бар кесу 
құралдарының тұрып қалу ықтималдығы азырақ 
және оларды басқару оңайырақ.
•• Электр құралын, қосалқы құралдарды және 

құралдың кескіштерін, т.б. Осы нұсқауларға 
сай, жұмыс жағдайларын және орындалатын 
жұмысты ескере отырып пайдаланыңыз. 
Электр құралды көрсетілгеннен басқа әрекеттер 
үшін пайдалану қауіпті жағдайға әкелуі мүмкін.
•• Тұтқаларды және ұстайтын беттерді құрғақ, 

таза және май емес күйде ұстаңыз. Жылпылдақ 
тұтқалар және ұстайтын беттер күтпеген 
жағдайларда құралды қауіпсіз ұстауға және 
басқаруға мүмкіндік бермейді.
•• Электр құралды пайдаланғанда қосымша 

тұтқаны дұрыс ұстаңыз. Бұл электр құралын 
басқарғанда пайдалы. Сондықтан дұрыс ұстау 
сәтсіз жағдайлардың немесе жарақаттардың қаупін 
азайтады.

Батарея құралын пайдалану және күту

•• Тек өндіруші көрсеткен зарядтағышпен 
зарядтаңыз. Батарея жинағының бір түріне 
арналған зарядтағыш басқа батарея жинағымен 
бірге пайдаланғанда, қауіп төндіруі мүмкін.
•• Электр құралдарын тек арнайы белгіленген 

батарея жинақтарымен бірге пайдаланыңыз. 
Кез келген басқа батарея жинақтарын пайдалану 
жарақат алу және өрт қаупін төндіруі мүмкін.
•• Пайдаланылмайтын кезде батарея жинағын 

бір клемма мен екіншісін қосуы мүмкін 
қыстырғыштар, тиындар, кілттер, шегелер, 
бұрандалар сияқты басқа металл заттардан 
немесе басқа шағын металл заттардан аулақ 
ұстаңыз. Батарея клеммаларын тұйықтау 
күйіктерге немесе өртке әкелуі мүмкін.
•• Сырты зақымдалған жағдайларда батареядан 

сұйықтық шығуы мүмкін. Оған тимеңіз. Егер 
оған кездейсоқ тисеңіз, сумен шайыңыз. Егер 
сұйықтық көздерге тисе, оған қоса медициналық 
көмекке жүгініңіз. Батареядан шыққан сұйықтық 
тітіркенуді немесе күйіктерді тудыруы мүмкін.
•• Кездейсоқ қосылуын болдырмаңыз. Батарея 

жинағын салу алдында қосу / өшіру қосқышы 
өшірулі күйінде екеніне көз жеткізіңіз. Электр 
құралды қосу / өшіру қосқышына саусақты қойып 
ұстау немесе қосулы тұрған электр құралдарға 
батарея жинағын салу сәтсіз жағдайларға  
әкеледі.
•• Батареяны ашпаңыз. Қысқа тұйықталу қаупі 

бар.
•• Батарея зақымдалса және дұрыс емес 

пайдаланылса, булар шығуы мүмкін. 
Ыңғайсыздық сезген жағдайларда таза ауаны 
қамтамасыз етіңіз және медициналық көмекке 
жүгініңіз. Булар тыныс алу жүйесін тітіркендіруі 
мүмкін.

•• Батарея ақаулы болса, сұйықтық шығуы және 
маңайдағы құрамдастарға тиюі мүмкін. Қатысты 
кез келген бөліктерді тексеріңіз. Мұндай бөліктерді 
қажетінше тазалаңыз немесе ауыстырыңыз.
•• Батареяны жылудан, мысалы, үздіксіз күн 

сәулесінен және өрттен де қорғаңыз. Жарылыс 
қаупі бар.

ЕСКЕРТУ! Барлық қауіпсіздік 
туралы ескертулерді және барлық 
нұсқауларды оқып шығыңыз.

•• Зарядтағышты жаңбыр мен ылғалдан 
қорғаңыз. Зарядтағышқа судың кіруі тоқ соғу қаупін 
арттырады.
•• Басқа батареяларды зарядтауға болмайды. 

Зарядтағыш тек тізімдегі кернеу ауқымы бар 
литий - ионды батареяларды зарядтауға арналған. 
Әйтпесе өрт және жарылыс қаупі бар.
•• Зарядтағышты таза күйде ұстаңыз. Ластану 

тоқ соғу қаупін тудыруы мүмкін.
•• Пайдалану алдында зарядтағышты, 

кабельді және ашаны тексеріңіз. Ақаулар 
анықталғанда зарядтағышты пайдалануға 
болмайды. Зарядтағышты өзіңіз ашпаңыз және 
оны тек түпнұсқалық қосалқы бөлшектерді 
пайдаланатын білікті мамандарға жөндетіңіз. 
Зақымдалған зарядтағыштар, кабельдер және 
ашалар тоқ соғу қаупін арттырады.
•• Зарядтағышты оңай тұтанатын беттерде 

(мысалы: қағаз, тоқыма мата, т.б.) немесе 
жанғыш орталарда пайдалануға болмайды. 
Зарядтау кезінде зарядтағыштың қызуына 
байланысты өрт қаупі бар.

Қызмет көрсету

•• Электр құралына білікті жөндеу маманы 
түпнұсқалық ауыстыру бөлшектерін 
пайдаланып қызмет көрсетуі керек. Бұл электр 
құралының қауіпсіздігін сақтауды қамтамасыз етеді.
•• Майлау және қосалқы құралдарды ауыстыру 

туралы нұсқауларды орындаңыз.

Электр құралды пайдалану кезіндегі 
қауіпсіздік туралы нұсқаулар
Жұмысқа кіріспес бұрын

Электр құралын зақымдауы мүмкін 
заттарды шашыратпаңыз. Нәтижесінде, 
электр құралы зақымдалған болса, 
кепілдігіңізді жоясыз.

•• Уыттылығы мен оларды өңдеу процедураларын 
жақсы түсіну үшін, шашыратқыңыз келетін заттар 
туралы өндірушінің нұсқауларын мұқият оқып 
шығыңыз.
•• Спрей қалдықтарын сұйылту, сақтау және 

жою бойынша ұсыныстарды мұқият орындаңыз. 
Химиялық заттарды дұрыс таңдамау немесе 
ерітінді дайындаудағы пропорциялардың қате 
болуы дақылдарға зиян келтіруі және денсаулыққа 
қауіпті болуы мүмкін.
•• Егер улы заттарды шашыратқыңыз келсе, 

ерітіндіні тұрғын жайлардан, мал қораларынан, 
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азық-түліктерден және жемшөп сататын 
дүкендерден тыс ашық жерде араластырыңыз.
•• Заттардың келесі түрлерін шашыратуға қатаң 

тыйым салынады:
•• тез тұтанатын заттар (бензин, еріткіштер және 

т.б.) - бұл өрттің немесе жарылыстың себебі 
болуы мүмкін;
•• коррозиялық заттар (қышқылдар, сілтілер 

және т.б.) - бұл электр құралының бөлшектерін 
зақымдауы мүмкін;
•• тығыз заттар (бояулар, майлар және т.б.);
•• тамақ өнімдері.

•• Сыртқы температурадан ыстық сұйықтықтарды 
шашыратпаңыз.
•• Резервуарды сумен толтырған кезде, шлангінің 

ұшын немесе су шүмегін бакқа батырмаңыз.

Жұмыс кезінде

•• Электр құралын тек тиісінше пайдалану бойынша 
оқытудан өткен немесе оны дұрыс қолдануға 
болатындығын көрсете алатын адамдар ғана 
басқаруы керек.
•• Балалар мен жасөспірімдердің электр 

құралдарын қолдануға қатаң тыйым салынады.
•• Электр құралын пайдаланушысының қасында 10 

метр қашықтықтай жақын жерде адамдар немесе 
жануарлар болмауы керек. Жанына адамдар 
немесе жануарлар жақындағанда,  шашыратуды 
тоқтату керек.
•• Жылыжайларда жұмыс жасағанда ерекше сақ 

болыңыз, жеткілікті желдетуді қамтамасыз етіңіз.
•• Қауіпті заттарды шашыратқанда, деммен 

жұтудың алдын-алу үшін немесе олармен 
байланысқа түспеу үшін міндетті түрде жеке 
қорғаныс құралдарын қолданыңыз (бас қорғанысы, 
көзілдірік, бет қалқаны, қолғап, жабық аяқ киімі 
сияқты қорғаныс жабдығын қолданған жөн). 
Теріңізге химиялық заттар тиген жағдайда оны 
дереу сабынмен және ағын сумен жуыңыз. 
Химиялық заттар көзіңізге тиген жағдайда, ағынды 
сумен дереу шайыңыз. Егер тітіркену жойылмаса, 
дереу медициналық көмекке жүгініңіз.
•• Жұмыс кезінде тамақтануға, ішуге немесе темекі 

шегуге қатаң тыйым салынады - шашыратылған 
заттың бөлшектерін деммен жұтуға немесе жұтып 
қоюға болады, бұл аллергиялық реакциялар, улану, 
тіпті өлімге әкелуі мүмкін.
•• Бүріккішті өзіңізге, басқа адамдарға немесе 

жануарларға бағыттамаңыз.
•• Жұмыс кезінде желдің бағытын ескеріп, жел 

шашыратылған затты апармайтындай етіп 
тұрыңыз. Қатты желде жұмыс жасамаңыз.
•• Жаңбыр астында жұмыс істеуге немесе электр 

құралын жаңбырда немесе қарда қалдыруға тыйым 
салынады.
•• Жұмыс кезінде қоршаған ауаның "тұманға" 

толатынын есте ұстаған жөн. Ол бүріккіш заттың 
кішкене тамшыларынан тұрады, олар кейіннен 
қоршаған беттерге орналасады. "Тұман" тұнбасы 
жағымсыз болатын беттерді жабу керек. Көшеде 
жұмыс істеген кезде "тұман" желдің әсеріне 
ұшырайды. Бұл жағымсыз салдарға әкелуі мүмкін 
(денсаулыққа зиян, қоршаған ортаның ластануы).
•• Резервуарда сұйықтық болмаса, электр құралын 

пайдаланбаңыз. Бұл электр құралы бөлшектерінің 
тез тозуына әкеледі.
•• Егер электр құралын пайдалану кезінде 

тасымалдау қажет болса, резервуар қақпағының 

тығыздығын тексеріп, оны аударып алмау үшін 
электр құралын тік күйде бекітіңіз.

Егер жұмыс кезінде бас ауруы, бас 
айналу және т.б. сезсеңіз, дереу 
жұмысты тоқтатып, дәрігермен 
кеңесіңіз. Сондай-ақ, дәрігерге 

қолданылған химикаттың атауын және жұмыс 
жағдайларын айтыңыз.

Жұмысты аяқтағаннан кейін

•• Әрбір қолданғаннан кейін, резервуар мен 
бүріккіш атомизаторды төменде сипатталғандай 
шайыңыз. Мұны жасамау электр құралының 
бұзылуына әкелуі мүмкін, бұл жағдайда кепілдік 
бойынша жөндеу құқығыңыздан айырыласыз.
•• Бүріккіштің қалдықтарын өндірушінің 

ұсыныстарын қатаң түрде орындаңыз.
•• Резервуарды шайғаннан кейін суды су 

қоймаларына немесе жер асты суларына түсе 
алмайтын жерлерге ағызу керек.
•• Жұмысты аяқтағаннан кейін қолыңызды мұқият 

жуыңыз, өзіңізді жуыңыз және тамағыңызды 
шайыңыз. Сондай-ақ, киімді ауыстырған жөн.

Нұсқаулықта қолданылатын таңбалар
Пайдалану нұсқаулығында төменде берілген 
таңбалар қоладнылады, олардың мағынасын есте 
сақтаңыз. Таңбаларды дұрыс түсіндіру электр 
құралды дұрыс және қауіпсіз қолдануға көмек-
теседі.

Таңба Мағына

Сымсыз бүріккіш
Сұр түспен белгіленген 
аумақтар жұмсақ қабат 
(оқшауланған қабаты бар).

Сериялық нөмір бар 
жапсырма:
CT ... - үлгі;
ХХ - өндіру күні;
XXXXXXX - сериялық 
нөмір.

Қауіпсіздік техникасы 
туралы барлық 
нұсқаулармен және 
нұсқаулармен танысыңыз.

Қорғағыш көзілдірікті 
киіңіз.
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Таңба Мағына

Респираторды киіңіз.

Қорғаныс матасын киіңіз.

Қорғағыш қолғапты киіңіз.

Жаңбыр кезінде жұмыс 
жасамаңыз.

Аккумуляторды 45°С-тан 
жоғары қыздырмаңыз. 
Оны тік күн сәулелерінің 
ұзақ әсерінен қорғаңыз.

Аккумуляторды тұрмыстық 
қоқысқа лақтырмаңыз.

Аккумуляторды отқа 
лақтырмаңыз.

Аккумулятордың жаңбыр 
астына түсуіне жол 
бермеңіз.

min

Батареяны зарядтау 
уақыты.

Қозғалыс бағыты.

Айналу бағыты.

Бұғатталған.

Бұғаттаудан шығарылған.

III Қорғау сыныбы.

Назар аударыңыз. 
Маңызды ақпарат.

Таңба Мағына

Бұйым ЕО директивалара-
ның негізгі талаптарына 
және Еуропалық Одақтың 
үйлестірілген стандарт-
тарына сай екенін куәлан-
дыратын белгі.

Пайдалы ақпарат.

Электр құралды 
тұрмыстық қоқысқа 
лақтырмаңыз.

Қозғалтқыш құралын қолдану 
салалары
Сымсыз бүріккіш сұйық заттарды - суды, 
пестицидтерді, сұйық тыңайтқыштарды және т.б. 
шашыратуға арналған.

Қозғалтқыш құралдың құрамдастары
1	 Белдік қыстырғыш
2	 Бүріккіштің үстіңгі жағы (жиналған)
3	 Ауа алмасатын тесіктер
4	 Тұтқа
5	 Қосу / өшіру батырмасы
6	 Резервуар қақпағы және өлшеуіш шыныаяқ
7	 Кіріс қосылымы
8	 Резервуар
9	 Батарея қақпағы

10	 Батареяны зарядтау күйін басқару түймесі *
11	 Батареяны зарядтау күйінің индикаторы *
12	 Батарея құлпы *
13	 Батарея *
14	 Ілмек
15	 Шәкіл
16	 Шланг (жиналған) *
17	 Шашыратқыш (жиналған) *
18	 Ұстау белдігі *
19	 Зарядтағыш *
20	 Бүріккіш атомизатор корпусы *
21	 Тығыздатқыш сақина *
22	 Түзу түтік *
23	 Иілген түтік гайкасы *
24	 Қисық түтік *
25	 Бұрандалы арматура *
26	 Шланг гайкасы *
27	 Құйғыш *
28	 Зарядтағыш жапсырмасы *
29	 Индикатор (қызыл) *
30	 Индикатор (жасыл) *
31	 Іске қосу тетігі *
32	 Саптама *
33	 Шашыратқыштың басы *

* Қосымша құрамдастар

Кейбір суреттелген немесе сипатталған 
құрамдастар стандарттық жабдықтау ретінде 
қосылмаған.
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Қозғалтқыш құралдың бөлшектерін 
орнату және жөнге салу
Электр құралында жұмыстарды орындаудан 
бұрын, батареяны 13 алып тастаңыз.

Бекіткіш бөлшектер бұрандаларын 
бұзып алмау үшін тым қатты 
тартпаңыз.

Кейбір элементтерді бекіту / шығару / 
орнату жолдары барлық қозғалтқыш 
құралдарда бірдей, бұл жағдайда 
ерекше модельдер суреттелмеген.

Бүріккіш атомизатор ұзындығын жинау / 
бөлшектеу / реттеу (1 сур. қараңыз)

•• 1 суретте бүріккіш атомизаторды 17 жинау 
және бөлшектеу жолы көрсетілген. Абайлаңыз: 
бөлшектерді орнату ретін сақтаңыз 
және монтаждау кезінде сақиналардың 
деформацияланбағанына көз жеткізіңіз.
•• Шашыратқыштың ұзындығын қисық түтікті 24 

ішке немесе сыртқа итеру арқылы реттей аласыз. 
Ол үшін гайканы 23 босатып, иілген түтікті 24 
жылжытып, гайканы 23 қатайтыңыз (1.2 сур. 
қараңыз).

Шлангіні қосу (2 сур. қараңыз)

•• Шлангіні 16 2.1 суретте көрсетілгендей 
шашыратқыштың корпусына 20 жалғаңыз.
•• Шлангіні 16 2.2 суретте көрсетілгендей 

шашыратқыштың жоғарғы бөлігіндегі 2 кіріс 
коннекторына 7 жалғаңыз.

Бүріккіш атомизаторды қолдану (3, 11-12 сур. 
қараңыз)

•• 3 суретте бүріккіш атомизаторды 17 қолдану 
нұсқалары көрсетілген:

•• 3.1 және 12 суреттер - бүріккіш атомизато-
рын 17 бір қолмен ұстап, электр құралды екінші 
қолмен ұстайды, белдікпен 18 иыққа ілінеді 
немесе жерге қояды. Бұл әдіс үлкен аумақтарға 
шашыратуға, биік бұтақтарды бүрку кезінде, 
баспалдақтан жұмыс жасау кезінде және т.б. 
қолайлы;
•• 3.2 және 13 сурет - бүріккіш атомизатор 17 

тұтқаға 4 орнатылған, электр құралы бір қолмен 
ұсталады. Бұл әдіс шашыратқыш шашырат-
қышты 17 көтеру қажет болмаған жағдайларда 
үлкен аумақтарды жылдам өңдеуге жарайды.

Тасымалдау белбеуі (4 сур. қараңыз)

4 суретте тасымалдау белдігін 18 қалай орнату 
керектігі көрсетілген.

Резервуарды толтыру (5-6 сур. қараңыз)

Абайлаңыз: резервуарды 8 толтырар 
алдында әрқашан бүріккіштің үстіңгі 
бөлігін 2 алыңыз.

•• Бекіткіштерді 14 ашыңыз (5.1 сур. қараңыз).
•• Бүріккіштің 2 үстін алыңыз (5.2 сур. қараңыз).

•• Қақпағын 6 бұрап алыңыз (6.1 сур. қараңыз).
•• Құйғышты 27 (жеткізу жиынтығына кірмейді) 

резервуар 8 мойнына салыңыз.
•• Ерітіндіні бүрку үшін арнайы контейнерге 

дайындаған жөн, содан кейін оны резервуарға 8 құю 
керек. Бұл жағдайда оны жақсылап араластыруға 
болады. Алайда, шашыратуға арналған ерітіндіні 
тікелей резервуарға 8 дайындауға рұқсат етіледі:

•• резервуарды 8 сумен толтырыңыз 
(толтырылған судың көлемін шәкіл 15 бойынша 
көре аласыз);
•• қақпағы 6 белгіленген және өлшеуіш шыныаяқ 

ретінде пайдалануға болады. Қақпағына 6 
химиялық затты құйыңыз да, оны 8 ыдысқа 
салыңыз (6.2 сур. қараңыз). Абайлаңыз: 
ерітіндіні дайындаған кезде ұсынылған 
пропорцияларды сақтаңыз.

•• Қақпақты 6 резервуардың мойнына 8 бұрап 
бекітіңіз, шашыратқыштың жоғарғы бөлігін 2 
орнатыңыз және ысырмаларды 14 жабыңыз.
•• Электр құралын тік күйінде бір қолымен сабы-

на 4, ал екінші қолымен ыдыстың 8 түбінде ұстап 
тұрып, шашыратуға арналған ерітіндіні араластыру 
үшін электр құралын бірнеше рет шайқаңыз.

Электр құралының батареясын 
зарядтау тәртібі
Қозғалтқыш құралды алғашқы рет іске қосу

Электр құрал зарядталмаған батареямен 13 
қамтамасыз етіледі. Бірінші рет пайдалану 
алдында батареяны 13 толығымен зарядтау 
керек.

Зарядтау үдерісі (7, 9 сур. қараңыз)

•• Батарея қақпағын 9 ашыңыз (7.1, 9.1 сур. 
қараңыз).
•• Батарея құлпын 12 басып, батареяны 13 алыңыз 

(7.2-7.3, 9.2-9.3 сур. қараңыз).
•• Зарядтағышты 19 қуат көзіне жалғаңыз.
•• Батареяны 13 зарядтағышқа 19 салыңыз (7.4, 9.4 

сур. қараңыз).
•• Зарядтаудан кейін зарядтағышты 19 қуат көзінен 

ажыратыңыз.
•• Батареяны 13 зарядтағыштан 19 алыңыз. 

Батареяны 13 электр құралына салыңыз, содан 
кейін қақпақты 9 жабыңыз.

Зарядтағыш индикаторлары (8, 10 сур. қараңыз)

30 және 29 зарядтағыш индикаторлары 
батареяны 13 зарядтау үдерісі туралы хабарлай- 
ды. 30 және 29 индикаторларының сигналдары 
жапсырмада 28 көрсетілген (8, 10 сур. қараңыз).

•• 8.1, 10.1 сур. - (жасыл индикатор 30 жанғанда 
бұл батареяның 13 зарядтау құралына 19 
салынбағанын) - зарядтау құралының 19 қуат көзіне 
қосулы тұрғанын (зарядталуға дайын) білдіреді.
•• 8.2, 10.2 сур. - (жасыл индикатор 30 

жыпылықтағанда бұл батареяның 13 зарядтау 
құралына 19 салынғанын) - батареяның 13 
зарядталуын білдіреді.
•• 8.3, 10.3 сур. - (жасыл индикатор 30 жанғанда бұл 

батареяның 13 зарядтау құралына 19 салынғанын) - 
батареяның 13 толық зарядталғанын білдіреді.
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•• 8.4, 10.4 сур. - (қызыл индикатор 29 жанғанда 
бұл батареяның 13 зарядтау құралына 19 
салынғанын) - батареяның 13 зарядталуы сәйкес 
емес температураға байланысты тоқтатылғанын 
білдіреді. Температура деңгейі қалыпты мәнге 
жеткенде зарядталу жалғасады. 
•• 8.5, 10.5 сур. - (қызыл индикатор 29 

жыпылықтағанда бұл батареяның 13 зарядтау 
құралына 19 салынғанын) - батареяның 13 
зарядталуы оның зақымдалуына байланысты 
тоқтатылғанын білдіреді. Ақаулы батареяны 13 
ауыстырыңыз, оны қайта пайдалануға болмайды.

Зарядтау барысында батарея 13 және 
зарядтағыш 19 қызады, бұл қалыпты 
үдеріс.

Қозғалтқыш құралды қосу / өшіру
Қысқа уақытқа қосу / өшіру

Қосу:
•• Электр құралын қосу үшін 5 қосу / өшіру қосқышын 

"ON" күйіне ауыстырыңыз (11.1 сур. қараңыз).
•• Шашыратуды бастау үшін 31 триггерін осы күйде 

басып тұрыңыз (11.1 сур. қараңыз).
Өшіру:
•• Бүркуді тоқтату үшін 31-ші триггерді босатыңыз 

(11.2 сур. қараңыз).
•• Электр құралын өшіру үшін қосқышын 5 "OFF" 

күйіне ауыстырыңыз (11.1 сур. қараңыз).

Ұзақ уақытқа қосу / өшіру

Қосу:
•• Электр құралын қосу үшін қосу / өшіру қосқышын 5 

"ON" күйіне ауыстырыңыз (11.1 сур. қараңыз).
•• Шашыратуды бастау үшін триггерін 31 осы күйде 

басып тұрыңыз (11.1 сур. қараңыз). Триггерді 31 
алға жылжытыңыз, оны қысылған күйде бекітіңіз 
(11.3 сур. қараңыз).
Өшіру:
•• Бүркуді тоқтату үшін триггерді 31 артқа 

жылжытыңыз да, босатыңыз (11.3 сур. қараңыз).
•• Электр құралын өшіру үшін қосу / өшіру 

қосқышын 5 "OFF" күйіне ауыстырыңыз (11.1 сур. 
қараңыз).

Қозғалтқыш құралдың дизайн 
мүмкіндіктері
Температурадан қорғау (8.6, 10.6 сур. қараңыз)

Температурадан қорғау жүйесі артық 
жүктеме жағдайында немесе батарея 
температурасы 13 80°C-тан асса, электр құралдың 
автоматты түрде өшуінге мүмкіндік береді. Бұл 
жүйе пайдалану жағдайларына сай болмаған 
жағдайда электр құралды қорғайды.
Бұл қорғаныс жүйесі іске қосылғанда, 
индикаторлар 11 8.6, 10.6 суретте көрсетілгендей 3 
секунд ішінде жыпылықтайды.

Қызып кетуден қорғау (8.6, 10.6 сур. қараңыз)

Қызып кету жағдайында мотордың қызып кетуден 
қорғау жүйесі электр құралын өшіреді. Бұл 

жағдайда электр құралын қайта іске қосудан бұрын, 
электр құралын суытып алыңыз.
Бұл қорғаныс жүйесі іске қосылғанда, 
индикаторлар 11 8.6, 10.6 суретте көрсетілгендей 3 
секунд ішінде жыпылықтайды.

Артық жүктемеден қорғау (8.6, 10.6 сур. қараңыз)

Құрал қалыптан тыс жоғары токпен жұмыс істейтін 
жағдайда, мотордың артық жүктемеден қорғау 
жүйесі электр құралын автоматты түрде өшіреді.
Бұл қорғаныс жүйесі іске қосылғанда, 
индикаторлар 11 8.6, 10.6 суретте көрсетілгендей 3 
секунд ішінде жыпылықтайды.

Батарея зарядының тым тез азаюынан қорғау

Батарея 13 зарядтың жылдам азаюынан қорғайтын 
қауіпсіздік жүйесімен қорғалған. Заряды толық 
аяқталған жағдайда электр құралы автоматты түрде 
өшіріледі. Назар аударыңыз: қорғаныс жүйесі 
белсенді болғанда, электр құралын қоспаңыз, 
бұл батареяны 13 зақымдауы мүмкін.

Батарея зарядталу күйінің индикаторлары 
(8.7, 10.7 сур. қараңыз)

Түймені 10 басқанда индикаторлар 11 батарея 
зарядының күйін 13 көрсетеді (8.7, 10.7 сур. 
қараңыз).

Тасымалдау белбеуі (4 сур. қараңыз)

Тасымалдауды жеңілдету үшін, сондай-ақ жұмыс 
кезінде үлкен қозғалғыштық үшін белдікті 18 
қолданыңыз. 18 белдікті бекіткіштерге 1 бекітіңіз (4 
сур. қараңыз). Қажет болса, белдіктің ұзындығын 18 
электр құралын алып жүруге ыңғайлы етіп реттеңіз.

Бүріккіштің пішінін реттеу (12, 13 сур. қараңыз)

Бүріккіштің пішінін шашыратқыштың басын 32 бұрау 
арқылы реттеуге болады (12, 13 сур. қараңыз).

Қозғалтыш құралды қолданубойынша 
ұсыныстар

Назар аударыңыз: бүрікуге арналған 
ерітінді судың консистенциясы 
болуы керек, тығызырақ заттарды 
шашпаңыз, бұл электр құралын 
зақымдауы мүмкін.

•• Шашыратуға арналған ерітіндіні дайындаңыз 
және резервуарды 8 толтырыңыз.
•• Қисық түтіктің 24 ұзындығын реттеңіз.
•• Электр құралын қосып, шашыратуды бастаңыз. 

Қажет болса, шашыратқыштың пішінін реттеңіз.
•• Егер жұмыс кезінде ерітінді біркелкі шашырамаса, 

резервуардағы 8 сұйықтықтың мөлшерін тексеріңіз. 
Қажет болса, оны қосыңыз. Сондай-ақ, саптаманың 
саңылауы 32 немесе бүріккіш атоматордың 
басындағы 33 саңылаулар бітеліп қалуы 
мүмкін, қажет болған жағдайда оларды төменде 
сипатталғандай тазалаңыз.
•• Жұмысты аяқтағаннан кейін электр  

құралын өшіріп, шашыратқыштың жоғарғы 
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бөлігін 2 ажыратыңыз. Қалған ерітіндіні 
резервуардан 8 төгіп тастаңыз, қақпақты 6, 
резервуар 8, шланг 16, шашыратқыш атомизатор-
ды 17 төменде сипатталғандай мұқият шайыңыз.

Қозғалтқыш құралды жөндеу / алдын 
алу шаралары
Электр құралында жұмыстарды орындаудан 
бұрын, батареяны 13 алып тастаңыз.

Батареяны күту туралы нұсқаулық

•• Батарея 13 толығымен таусылмай тұрып уақтылы 
зарядтаңыз. Қуат төмен болса пайдалануды 
тоқтатыңыз және дереу зарядтаңыз. 
•• Батарея 13 толы кезде артық зарядтамаңыз, 

әйтпесе бұл қызмет көрсету уақытын қысқартады.
•• Батареяны 13 10°C - 40°C (50°F - 104°F) бөлме 

температурасында зарядтаңыз.
•• Ұзақ уақыт бойы жұмыс істемесе, батареяны 13 

алты ай сайын зарядтаңыз.
•• Тозған батареяларды уақтылы ауыстырыңыз. 

Зарядтаудан кейін электр құралдың өнімділігінің 
төмендеуі немесе айтарлықтай қысқарақ жұмыс 
уақыты батарея 13 ескіргенін және ауыстыру 
қажеттілігін көрсетеді. Жұмыстар 0°С-тан төмен 
температурада орын алса, батарея 13 тезірек 
зарядсыздалуы мүмкін екенін ескеру керек.
•• Пайдаланбастан ұзақ уақыт бойы сақтаған 

жағдайда батареяны 13 бөлме температурасында 
сақтау ұсынылады, оны 50%-ға дейін зарядтау 
керек.

Қозғалтқыш құралды тазалау (5-6, 14 сур. 
қараңыз)

Абайлаңыз: бүріккішке арналған 
ерітіндіні резервуарға қалдыруға және 
сақтауға, сондай-ақ электр құралының 
бөлшектерін әр қолданғаннан кейін 

шайып тұрмауға қатаң тыйым салынады, бұл 
электр құралының бұзылуына әкелуі мүмкін, 
бұл жағдайда кепілдік бойынша жөндеу 
құқығыңызды жоғалтасыз.

•• Жұмысты аяқтағаннан кейін электр құралын 
өшіріңіз.
•• Бүріккіштің жоғарғы бөлігін 2 ажыратыңыз (5 сур. 

қараңыз).
•• Қақпағын бұрап 6 алыңыз (6 сур. қараңыз) және 

оны және резервуардағы 8 ағын сумен жақсылап 
шайыңыз.
•• Резервуарға 8 су құйыңыз (шамамен 2 литр), 

қақпақты 6 жауып, шашыратқыштың жоғарғы 
бөлігін 2 орнатыңыз және электр құралын қосыңыз.
•• Электр құралының сорғысын, шлангіні 16 және 

шашыратқыш 17 шашыратқышты шаю үшін таза 
су шашыңыз, есіңізде болсын, бүрікілген суда сіз 
бұрын шашыратқан химиялық зат бар, сақтық 
шараларын қолданыңыз.
•• Қажет болса, сіз саптаманы 32 бұрап, ондағы 

саңылауды, сондай-ақ шашыратқыштың басы 33 
саңылауларын сәйкес диаметрі бар сыммен тазалай 

аласыз (14 сур. қараңыз). Абайлаңыз: бұл 
процедура үшін болат сым, ине, бұрғылау т.с.с. 
қолданбаңыз - сіз саптаманы 32 немесе бүріккіш 
атомизатордың басын 33 зақымдай аласыз.
•• Барлық пайдаланылған керек-жарақтарды ағын 

сумен шайыңыз - ерітінді араластыруға арналған 
ыдыстар, құйғыш 27 және т.б.
•• Құрылғыны ұзақ уақыт қолданудың маңызды 

талабы - оны таза ұстау. Құрылғыны әрдайым 
сығылған ауамен ауа алмасатын тесіктерінен үрлеп 
тазартып тұрыңыз 3.

Сатудан кейінгі қызмет және өтінім бойынша 
қызмет

Біздің сатудан кейінгі қызмет өнімге техникалық 
қызмет көрсетуге және оны жөндеуге, сонымен бірге, 
қосалқы бөлшектерге қатысты сұрақтарыңызға 
жауап береді. Сондай-ақ, сервистік орталықтар 
туралы ақпаратты, бөліктердің диаграммаларын 
және қосалқы бөлшектер туралы ақпаратты мына 
бетте табуға болады: www.crown-tools.com.

Электр құралдарын тасымалдау
•• Тасымалдау кезінде қаптамаға ешбір 

механикалық әсерді тигізуге болмайды.
•• Жүкті түсіргенде / жүктегенде қысып орау 

қағидатымен жұмыс істейтін ешбір технология түрін 
пайдалануға рұқсат етілмеген.

Li-ion батареялары

Қамтылған Li-ion батареяларына қауіпті тауарлар 
заңнамасының талаптары қолданылады. 
Пайдаланушы қосымша талаптарсыз 
батареяларды жолда тасымалдай алады.
Үшінші тараптар тасымалдап жатқанда (мыс.: 
ауамен тасымалдау немесе экспедиторлық 
агенттігі) қаптамаға және жапсырмаларға қатысты 
арнайы талаптарды сақтау керек. Жөнелтіліп 
жатқан затты дайындау үшін қауіпті материал 
туралы маманнан кеңес алу қажет.
Батареяларды тек корпусы зақымдалмаған кезде 
жіберіңіз. Ашық түйіспелердің лентасын немесе 
маскасын алыңыз және батареяны қаптамада 
жылжыту мүмкін болмайтындай ораңыз. Сондай-ақ, 
егжей-тегжейлірек болуы мүмкін ұлттық ережелерді 
сақтаңыз.

Қоршаған ортаны сақтау
Шикізатты қоқыс ретінде пайдаға 
асырудың орнына қайта қолдануға 
жіберіңіз.

Электр құралы, жарақаттар және бума 
қоршаған ортаға зиянсыз қайда қолдануға 
жіберілуі керек.

Пластикалық компоненттер сыныпталған қайта 
қолдану үшін белгіленген.
Бұл нұсқаулар қайта қолданылатын хлорин 
қосылмаған қағазда басып шығарылған.

Өндіруші өзгерістер енгізуі мүмкін.
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